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i las lenguas se formasen de una 
vez y tuviesen en su principio toda 
la abundancia y perfección de que 
son capaces^ cada nación pudiera 
con facilidad haber arreglado su or- 
tografía particular por medio de un 
sistema universal , fijo y perfecto; pe- 
ro casi todas las lenguas en el discur« 
so del tiempo se han aumentado con 
muchas voces tomadas de distintos 
idiomas, mediante el preciso y natfr« 
ral comercio, que tienen unas na« 
ciones con otras para su trato y con- 
servación. 

De estas voces, unas se han man- 
tenido con los caracteres propios de 
sus orígenes, y otras dejaron estos 
y tomaron los de la lengua- que las 
adopto. Las voces antiguas experi* 
mentaron también su mudanza, por 
haberse alterado su pronunciación y 
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escritura: efectos que proceden de 
la mezcla de unos lenguages con 
otros y de la libertad y variedad del 
uso. 

£1 mismo aumento ha tenido la 
lengua castellana, porque su copioso 
caudal se ha formado principalmen- 
te de las voces de otros idiomas , y 
con especialidad del latino , á quien 
debe el mayor niímeró de ellas; co- 
ino también las partes esenciales que 
lá constituyen; y aunque el uso ha 
sido menos vario que en otras len- 
guas , como lo manafiestan las Leyes 
de la Partida, el Ordenamiento Real 
}^ diferentes Crónicas y obras anti- 
guas, no obstante muchos vocablos y 
modos de decir y el régimen son 
diferentes de lo que fueron hasta el 
siglo decimosexto, desde cuyo tiem- 
po es muy poca la novedad que ha 
tenido. . .íj 

La escritura ha padecido mayor 
mudanza , porque entre los antiguos 
siguieron con rigor la «imologia de 
las voces todos los qué creyeron con- 
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sfsti? 'Cii esto i^ pureza y expresión, 
de -ellas; y asi escribían algunas le- 
tras que no se pronunciaban en caste- 
llano , y duplicaban otras que hacían 
dura y violéntala pronunciacibciT y 
aunque esta se ha suavizado; y arre^^ 
glado 4 ella la; escritura^ como la re- 
forma se ha hecho poco á poco y sin 
mas regla que el articular juicio y 
dictamen dedada uno, no ba poda- 
do evk^rseidel todo la variedad que 
subsiste en lo eseritb y en lo ñnpre^* 
so; bien que la mayor está C!n aigu* 
ñas ' letra» que -siendo distinta» ^n trq 
sí» 90ñ en algunos - casos tait' seme^ 
janees \en el sonido y que no se percÍK 
be diferencia. - Lo- mismo sutede en* 
varías cifras d caracteres estraños^ 
que corresponden en la pronuncia^ 
cion á diferentes i letras de úuestro 
abecedario: de forma que para ¿scri^ 
bir correctamente son muchas lasdi^* 
ficultades que se ofrecen , porque no 
basta la pronunciación, ni saber la 
etimología de las voces, sino que es 
precifo ^mbien averiguar si hay uso 
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común v^ constante en contrario^' pues 
habiéndole ha de prevalecer, como 
arbitro de las lenguas. 

Si se Iiubiese mirado este apunto 
con el aprecio que merece , estu vie« 
» masf arreglado el uso, cuy^ varie-^ 
dad ocasiona una de las mayores dir 
ficultades , y nos Jbá privado hasta: 
ahora dé las grandes ventajas que se; 
seguirían de que estuviese correcta y > 
uniforme la ortografían porque ella 
es lai^^ue mejora las lenguas y conser- 
va su pureza,, señala Ja verdadera 
pronunciación y significado délas vo^ 
ees, y. declara el legítimo sentido de 
lo escrÜEo , haciendo que la escritura 
sea iJn fiel y seguro deposito de las 
leyes ¿ de las artes, de las ciencias , y 
de todo cuanto discurrieron los doc« 
tos y los sabios ea todas profesiones, 
Y dejaron por este medio encomen- 
dado á la posteridad para la univer- 
sal instrucción y enseñanza. 

Pero sin embargo de tantas utili- 
dades se ha considerado por lo co- 
mún esta materia como cosa de poco 



ipofnento y puramente arbitraría ; 7 
bien hallados los mas con la varié* 
dad han seguido en lo escrito su par- 
ticular opinión , d su capricho 1 ó la 
errada costumbre que adquirieron 
cuando aprendieron á escribir; por- 
que algunos maestros de escuela , per* 
suadidos á que el fin de su oficio en 
esta parte es solo la buena formacióni 
de las letras , esto es lo que procu« 
ran» y esto lo que enseñan , sin aten* 
der a que las palabras vayan escri- 
tas con sus propias y precisas letras; 
ni que lleven los espacios , puntos ^ 
notas convenientes : de que se origi- 
nan en los niños algunos vicios en la 
pronunciación y en la escritura , tan 
dificultosos de corregir y enmendar^ 
que suelen durar toda la vida. Este 
es el motivo por que se hallan taa 
poco observadas las reglas de la bue^ 
na escritura» aun en obras de hom- 
bres eruditos, que ellos mismos escri* 
bieron: pues no se puede creer igno- 
rasen la propiedad con que debian 
escribir: cuyos inconvenientes no 

b 
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llegarán á remediarse del todo , aut^ 
que sean muy acertadas las reglas qué 
se dieren , mientras no fueren inteli- 
gentes y capaces de enseñarlas todos 
los maestros de primeras letras. 

Algunos autores han procurado 
contribuir al remedio, proponiendo 
diferentes métodos que consideraron 
convenientes para arreglar la escri- 
tura de nuestra lengua. 

£1 primero que lo intento fue 
Antonio de Nebrija\ á cuyo fin com- 
puso un tratado de ortografía caste- 
llana. Sus principales reglas y princi* 
pios se reducen á que, asi como las 
palabras corresponden. á los concep- 
tos , asi también las figuras de las le- 
tras deben corresponder á las voces: 
de tal suerte que no hayb letra que no 
tenga su distinto sonido, ni sonido 
que no tenga su diferente letra. Nota 
asimismo este autor la imperfección 
que según estas reglas padecia y pade- 
ce nuestro abecedario , por haber unas 
mismas letras x:on diferentes oficios; 
y unas mismas pronunciaciones re- 
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presentadas por distintos caracteres, 
de modo que faltaban unas letras j 
sobraban otras: por lo que conforme^ 
á su sistema propuso el remedio, apli- 
cando á cada una de las pronuncia* 
ciones de nuestra lengua distinto ca« 
lüacter 6 figura. 

Mateo Alemán en su ortografía 
castellana siguiid el sistema de Nebri- 
ja , y con tanto rigor á favor de la pro-«^ 
nunciacion, que excluye enterameo- 
te el uso y el origen , siendo de opir 
nion que siempre que el castellano 
admita cualquier vocablo, bien le 
haya tomado del hebreo , griego, lar 
tino , árabe , d de otra cualquiera len^ 
gua, debe usar de él arreglándole á 
Buestra pronunciación y ortografía ^ y 
escusando del todo la del origen. 

Juan L^fez de Vtlasco funda su 
ortografía castellana en la pronun* 
ciacion y en el uso ; pero de tal fbctña 
que se tenga principal respeto áxón*« 
servar en cuanto sea posible la puren 
za de la lengua, escribiéndola senck 
lia Y aatucalmente como se habUd» 

b2 
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debe hablar, y corrigiendo el uso e% 
lo que estuviere errado cuando no^ 
haya novedad que ofenda. 

Gonzalo Correas pretendió intro- 
ducir en castellano la letra k para 
que hiciese los oficios de la (7 y de 
la q , que excluyo como indtiles del 
abecedario. 

Bartolomé Jiménez Patón exclu- 
yo también la q en algunos casos, 
siguiendo en lo demás los preceptos 
comunes : y otros , asi antiguos como 
modernos , aunque con diversidad en 
los medios , han convenido en el fia 
de hacer uniforme la escritura caste« 
llana y de fácil práctica y egecucion. 

Esta empresa ardua y difícil, has- 
ta ahora no lograda , fue uno de los 
primeros objetos de la Academia : y 
ai paso que su continua lectura y 
atención , dirigidas principalmente á 
la obra del Diccionario, iban descu- 
briendo la abundancia y excelencia 
de la lengua castellana r creció el de- 
seo de arreglar su ortografía para que 
lio^tarecicse 'd« esta perfección. £1 
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primer trabajo que sobre esto hízo^ 
fue el discurso que está entre los 
proemiales del primer tomo de la 
primera edición del Diccionario , y 
le adelanto la Academia en el trato* 
do que comunico al ptiblico el año de 
1741, en^ que procedió mas metddi« 
camente y con mayor extensión, 
abrazando no solo las partes esencia- 
les, sino aun las que servían para sa- 
tisfacer la curiosidad. 

£n el año de 1754 hizo la Aca- 
demia segunda impresión de aquel 
tratado. Volvió á examinar antes el 
estilo, el máodo y las reglas con el 
ñn de darle corregido y mejorado en 
cuanto fuese posible. Escusd la eru* 
dicion que tenia común á la ortogra- 
fía de otitis idiomas, y añadió la que 
es propia y particular del nuestro. 
Varió también ^el método; porque 
consistiendo la ortografía en dos par- 
-tes principales, la una que trata del 
oficio y uso de las letras, y la otra de 
2a puntuación, pareció seguir esta 
división como la mas propia y natu- 



ral. Añadid al alfabeto castellano cft- 
ferentes letras propias ^ luieistras que 
se hablan omitido hás^ entonces, y 
faltaban para su perfección, y en al< 
gimas reglas hizo la novedad que tu« 
vo por conveniente para facilitar Su 
práctica sin tanta dependencia de los 
orígenes, como la que tenian aque- 
llas reglas y tienen las voces que com- 
prende el Diccionario, las cuales* se 
pusieron por lo común según el ri- 
gor de su etimología con el fin de ma- 
nifestar las lenguas matrices ú origi- 
nales de que se derivan. Y conside- 
rando que aun asi era preciso que- 
dase mucha dificultad para contraer 
las reglas á las voces en que la pro- 
nunciación no determina claramen- 
te las letras con que se deben escri- 
bir, añadid al fin del tratado una lis- 
ta alfabética de las palabras de du- 
dosa ortografía. 

En la tercera impresión hecha el 
año de 1763 volvió la Academia a 
examinar y corregir con mucha aten- 
ción este tratado, y señaladamente 
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Jas reglas de los acentos, que se re- 
dujeron y variaron como pareció 
conveniente para hacerlas mas claras 
y comprensibles Se escusd por regla 
general sin excepción alguna la du- 
plicación de la ^ y porque nunca se 
pronuncian las dos con que hasta en- 
tonces se habian escrito é impreso 
muchas voces de nuestra lengua. La 
lista de las abreviaturas mas írecuen* 
tes y la de voces de dudosa ortogra* 
fía también se corrigieron y aumen*, 
taron, y en el título de la dltima se 
puso una explicación que declara eí 
uso que debe hacerse de ella. Y fi- 
nalmente se añadid otra lista de al" 
gunos apellidos, pueblos y ríos de 
España, determinando cómo deben 
escribirse. 

£n las cuatro ediciones sucesivas 
publicadas en los años de 1770, de 
^775 f de 1779 y de 179a procuro I4 
Academia perfeccionar este tratado 
x>mitiendo alguna regla , variando 
algunas advertencias de las anterio* 
fes, Y giimemando la lis;a de voces 
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de dudosa ortografía para mayor utK 
lidad del público. 

Pero todavía fueron ipas no- 
tables las reformas que hizo en la 
cuarta edición del Diccionario pu« 
blicada en el año de 1803, porque 
no solo dio en él á la ch ^che) y la 
// (elle) el lugar y orden que leí 
corresponde con separación, com< 
letras distintas de las demás de nue^« 
tro alfabeto, aunque dobles en 
composición y figura, sino que pibr 
consecuencia quito la h de todas 
las voces enaue no se pronuncia- 
ba y podia equivocarse con la ch^ co- 
mo en Christo , chrhtiano: y por igual 
razón, y para simplificar mas la es- 
critura, suprimid el signo llamado ca- 
pucha en las palabras en que la ch 
tenia el valor y sonido dé la ^, como 
tn chimia^ chimera. También dester- 
tó de nuestro alfabeto la ph y la ^, 
porque para aquel sonido y oficio 
tenemos la/*, que es letra mas sen- 
cilla y propia nuestra ; y para el de 
la k usamos igualmente de la c en 
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Ui combinaciones ca^co^ cu,y de fa 
§ en las combinaciones que^ qul Del 
mismo modo, y para hacer mas dul- 
ce y suave la pronunciación, supri- 
mid d sustituyo algunas consonan- 
tes en las voces en que ya el uso iba 
indicando esta novedad, escribien*^ 
c o sustancia en lugar de substancia^ 
oscuro en vez de obscuro^ estrangero^ 
estratíp por extrangero , extraño , sub* 
a\ta por subhasta^ reprender por r^- 
prehenderv trasponerse por transvo* 
nerse^ y asi en otras que no podían 
prenunciarse sin alguna aspereza y 
afectación. 

Estas alteraciones hechas enton* 
ees solo en el Diccionario, y bien 
admitidas ya por el público ilustra- 
do, no habían tenido lugar hasta 
ahora en el tratado de ortografía; 
y la Academia examinando de nue- 
vo este asunto en varias discusiones 
y conferencias en el año de 1806, 
oyendo por escrito el dictamen de 
jsus individuos de continua asisten-^ 
cia^ se convenció de la necesidad 
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te medio en lá escritura el signo cíí^ 
cunflejo d caperucha que se coloca» 
ba en la vocal que seguía á h x suá^ 
ve para distinguirla en ambas proh 
nunciaciones. Finalmente ha dado J 
la 7 griega el uso de consonante , lla- 
mándola asi, y á la I latina el de 
vocal, con algunas excepciones p¿Mr 
ahora; con lo cual se ha asignado á 
cada una. de estas letras el uso que 
le es propio y peculiar para no con- 
fundirlas en la escritura. 

Siempre será un gran obstáculo 
para la perfección de la ortografía 
Ja irregularidad con que pronuncia^ 
mos las combinaciones ó sílabas de 
la r y de la¿^ con las vocales; por 
io que tropiezan y dificultan tanto 
en su pronunciación cuando apren* 
den á silabar d deletrear los niños, 
los estrangeros , y mucho mas los sor^ 
dos mudos, que ni pueden percibir 
Ja diferencia de los sonidos, ni ha- 
llar razón para una anomalía d ir«- 
regularidad tan extraña.. Algunos au- 
tores como Antonio de Nebrija y 
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Gonzalo Correas trataron de cor- 
regir este defecto , queriendo el pri- 
mero dejar á la r privativamente el 
sonido 7 oficio de la A 7 de la ^; 7 
el segundo dárselo á la ¿ con exclu* 
sion de las otras dos : quedando a la 
% el sonido mas suave que aun con- 
serva la e con las vocales ^ , 1. Ni 
han faltado escritores que han pre- 
tendido dar á la ^ en todos los ca- 
sos 7 combinaciones la pronuncia- 
ción menos áspera que 7a tiene con 
la üf 0^ U9 remitiendo á la j toda 
la sutural fuerte : con lo cual se evi- 
taría el uso de la u que se elide sin 
pronunciarse después de la ^ 7 si- 
guiendo otra vocal, como enguera' 
ra , guia , 7 la nota llamada crema 
ó los dos puntos que se ponen sobre 
la u cuando esta ha de pronunciarse, 
como en agüero , ^vergüenza 7 otras. 
Pero la Academia, pesando las ven- 
tajas é inconvenientes de una refor- 
ma de tanta trascendencia, ha pre- 
ferido dejar que el uso de los doc- 
tos abra camino para autorizarla 
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con acierto y mayor oportunidad. 
Por consecuencia de las reformasi 
adoptadas ha sido necesario altera^ 
y corregtr casi todo este tratado sini- 
plificando. sus reglas , minorando las* 
excepciones« y omitiendo toda eru- 
dición para hacer mas fácil la ense- 
ñanza de su doctrina i y no sobrecar- 
gar inútilmente la memoria de los 
jóvenes que la aprenden. Con este 
objeto se ha renovado casi toda la 
parte i , dejando mas reducido y con- 
secuente en sus principios el capítulo 
primero , explicando en el segundo la 
naturaleza y clases de las letras en ge- 
neral con un orden mas sencillo, na- 
tural y propio, y dando en la divi* 
sion de las letras, según los órganos 
que entran d influyen en su pronun- 
ciación , una doctrina nueva en este 
tratado para el conocimiento de la 
afinidad y semejanza que tienen en- 
tre sí, é investigar por sus mudan- 
zas y trasposiciones los orígenes d 
etimologías de las palabras. £1 capí- 
tulo tercero se ha renovado entera- 
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mente añadiéndose el mecanismo con 
que se forman los sonidos de cada 
letra en particular y su oficio de por 
€Í d combinada con las otras, omi- 
tiéndose muchas reglas superfluas d 
inútiles 9 7 simplificándose otras ha-» 
ciéadolas mas generales para facili- 
tar su enseñanza y aplicación. Por 
último los capítulos cuarto y auinto 
han quedado mas concisos sin naber« 
se alterado esencialmente su doctri- 
na. Aunque la parte segunda no ha 
tenido tanta variación , se ha corre- 
gido sin embargo el capítulo prime- 
ro , y ha sido necesario por efecto de 
las reformas hechas suprimir el ca- 
pítulo tercero, trasladando lo po- 
co que restaba de él á los otros á 
que correspondía; estableciendo en 
el cuarto, ahora tercero, los ver- 
daderos principios de donde di- 
manan las reglas de la puntuación^ 
por cuya falta casi todas las que an- 
tes se ponian eran dudosas, oscuras 
y nada conformes á lo que en esta 
materia han dicho los autores de me- 



jor reputación. Finalmente se ha 
coordinado de nuevo la lista de vo^ 
ees de dudosa ortografía dejándola 
mas reducida , porque muchas dudas, 
que antes ocurrían ea el uso de alg- 
unas letras de un mismo sonido , se 
lan desvanecido ahora quedando su- 
jetas á reglas mas sencillas y deter- 
minadas. £1 objeto de la Academia 
en estas variaciones no ha sido otro 
que el de mejorar la enseñanza y 
contribuir á la ilustración general, 
como lo ha procurado siempre con 
todo zelo y eficacia en las tareas pro* 
pías de su instituto. 
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rimc;ra<]ue trata; del '^¿/oj^ usa de 
ís ietMs ;; y la segmidli de los acenr 
^s 9 punios y notar ^ por cuya^falta 
i altera el verdadero sentido d& lo 
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se distribuye este tratado ^ por ser 
la división maí;. propia y natural 

ü Tres principios ó. fundamen* 
t0s. ptie4eiíi3it?fyit.i lé.^Oxmácioñ 
dé ias reglas de ortc^afía. Estos 
son pronunciación, uso constante y 
origen j y todos eiIos '- necesarios, 
porque ninguno es general de^ ma- 
^a qué^^k éeñalárí^- jiil^ fcgb 
única é invariable ; pues aunque la 
pronunciacio<i esr y <lebe ser por su 
naturaleza la mas seguida y univer* 
wl , no stetnpre determina Tas le- 
tras con .«pie sie >debea escribir las 
voces : el uso no es en todas oqi-* 
«nones común y constante; como se 
iBcpiiere 1 .para que pueda 'servir dé 
igóbierno ^ y «l^cfigen ¡muchas ve** 
ces^no se liail^^teguido / porque ha 
prevalecido la envidad de la pro- 
nímciacion ó Ja fíieraa del uso: lo 
que se demostrará, con individuali- 
dad para su inteligencia. 






'3 ' I^d pramiñciacian es lin pr¡n« 
ipto de é^ibir bieA^ ijac ^ere- 
e la máyer iitétocion : porque sien- 
o prtípiáiQ^Me la escriCüra una 
nageñ de' lasr palabras v;cottio es- 
as lo son'^t los penMinientos^ 
carece que ^las letras y los soni«« 
los debieran tener entre si la mas 
lerfecta correspondencia j esto es» 
[tre no habla de haber iQtra que 
ía tuviese su distinto sonido , ni 
[>mdo que no tuviese tsu diferente 
^tra: y Consiguientemente "que se 
labia de escribir cómo sef- habla ó 
^renuncia; pero^ño hay por ven-' 
ara lengua-' a^na en ^ que se vea 
practicada una' regla tan conformé 
la naturideza y ala razon.^ 
4 No'hay idioma» á lo menoi 
\ñ los vdlgarésy' en donidé-cada le« 
tase pronuiKrte siempre del mis** 
ao modoy^y^el sonido de cada una 
iO' varíe s^n las diferentes vo- 

A 2 
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ees i .-q^f s^:'ap}^,.c,-^ la forma 
<:op qu$!,jjt)as se ■ -cooobiaan coñ 
otras : ., .pro(2edÍ!en(^j3€sí% ^ variedU 
fje habeí.ejtt. unjis jjfñgWB.mas ^ 
ractér«& . j^i^e > . «áni(k)£^«; i y . i^n otifs^ 
inas «on^Qs fpe pasiifxém , ó !>k^ 
^ la mezcla . á&. -|UjS:.inÜ0|6terÍQSKá 

.oficio* i, .. ;. jjj fi;-::. -h cv,"-" 

., . 5 . ., Puede aseg|U(r4f9e> gener^t 
menterqüe «tí castgJJagpjjSiplQ se- fien 
(:ríb.ej9:q(|e .se bajrfatQ pronuiic^) 
s¡& usdt.. .diptongos <9i trjiptQtigf^ 
ni varlasi: ;coosonai9l¡e.si ¡ . :ó voc^j^^ 
}untasyi<j«eíj5fi»n jigRgs de. qtfjrt 
consiofiac^t^. .^ Jípc^desj dp d^stijt)|a 
fignidp , iíQMnP- su^edéí; e/9 : la. lpqg«4 
firangefiftík iflglesa yi Qífií^s., Pej-ct.iK| 
por esto 4eja de pade<^ la escri^r 
ra espaíioU , paaclto" %M»f i^dad , .pa- 
cida prjíJíápalmeim 4ei.^He ppil'ysíi 
ciosos, Jn^brtos cp áiájgftiHÍiS prQviftj 
Sia^ ». yi;P<?f' res^biesí5^ la^inal^ «Ar 
señaq^^iP^ 4<$i la io^x0^.;iastrii9c¡§R 



5 
i eirlos prkicfpios, se confunden en 
'\ la pronunciación algunas letras, co^ 
¿1 ino la j^ con la V consonante , y 
^j hCccnla Q en algunas combína- 
la! ciooes. También son unisonas la J 
y la G cuandti hiere á la ^ 6 la /• 



:o 



^ De moda que por la pronunciación 
sola no se puede conocer si se ha 
I- de- escribir ^aso con h ó con v: 
5- cnanto con € ó q: egérctto con g ó 
^f con J. Ni por ella se puede distin- 
Sí¡ guir la -i^xjuepor constante uso se 
íí conserva en muchas voces , como 
^ h&norj horary aá la pronuncia- 
^ don, en el estado actual de nuestra 
^ ortografía r no es regla que gobierne 
' en todas ócáMones la escritura. 

6 El otro principio qae puede 
dirigir la oirtografía es el ti so j el 
cual tiene lu^r principalmente en 
aquellas voces en qué la pronun* 
ciacion no determina las letras con 
que se deben escribir, ó confun- 
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ees á ;qifí9. sp zpl^rc-^ h fortni 

otras t., proíJedijendffj ifs^a, ^varie4*^ 
4e h^be?. e¿: UQM Jb?ai^ ¡ mas qi, 
ractér«6 . j]i}e ..«onídp&jtíiy .}en oti;^ 
mas sqqí^psi jque pájiíictff^^s , ó búa^ 
de la mezcla. d€s .4iiS:.imi{)|«terÍQ$j;^ 

, . 5. ., Puede asesur^fse, geoar^? 
mente r^üeietf casteUagpj^lo se-jesí 
^(ibejQ-qtie se haJbiaLQ pronunqí^t 
sia us4t.. diptongos ^i trfiptongpfb 
ni varias: iC(>nsoaa(9l;e.« : ó voci|i^ 
}uatasy',<)»e;jSfi»n (jgiios.de. atfM 
CQn^p%nt^..^ ypc^ies^ dp dístiu^i^ 
ígnidQ ,• iiíímp, SB^edíu en la. l^ngw 
$-an0ífift;i, ioglesa y; QJ«?3., Pef© ni^ 
por esto 4e)a de pade<;er la escriqu^ 
?a española , paaclj»' -.mW i©áa<Í » ^pa- 
cida prin0^mei|t^ á?:.^1ie pori'íb 
ciosos, ]|i^bHi9s en ^HttQi^ pt«^v^ 
filas ,, y,;|>(?ír, jre^abiesf^í^ la. Jnal^ «Bct 
seíiat}49iÁ4%la io^xA^instrugcigii 



cirios pritieíj^ios 9 se confunden en 
la pronuDchicion algunas letras, co^ 
mo la j? con la V consonante, y 
bíCcon la Q en algunas combina- 
ciooes. También son unisonas la J^ 
f la G cuando hiere á la ^ ó la /. 
De modo que por la pronunciación 
nola no se puede conocer si se ha 
ic' escribir ^dso conb ó con v: 
réafito cotí ü ó q: egérctto con g ó 
:on j. Ni por ella se pnede distin- 
juir la ifí^^ue por constante uso se 
:onserva en muchas voces, como 
RWor, hora r y aá la pronuncia- 
ion, en él estado actual de nuestra 
ortografía ^ no es regla que gobierne 
»i rodas óc^iones la escritura. 

6 El otro principio qoé puede 
lirígír la ortografía es el uso , ci 
nal tiene lugar principalmente en 
iquellas voces en que la pronun* 
ríacion no determina las letras con 
|ue se deben escribir, ó confun- 
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de alguüftSf por ser de ün misme 
sonido. 3i, en estos casos tuviéra- 
mos siempre qso cotastanté de escri 
bír estas voc^s , se evitaria la dud; 
que frecuentemente se ofrece en 1 
escrkura por su variedad ; pero co 
xno en pocos casos se verifica ui 
uso común y constante autorizada 
por el consentimiento de los sa 
bios , que <s el que debe servir d 
gobierno , no puede por esta razoi 
señalarse absolutamente el uso po 
regla general: 

7 . El origen de ¡as voces es ui 
principio dignatambien de sier aten 
dido^ par^ que de este modo s 
conserve su propiedad y p^rezí 
Por esto lo observaron los latine 
con. tanta exactitud en las dicciom 
y caractétes que tomaron de le 
griegos ; y: nosotros á su imiracio 
hemos procurado conservarle en h 
voces derivadas de la .lengua latin; 



\ 
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y por esta sola ra2on escribiiáos ¿on 
V consonznte vivir , voz, vez i pues 
atendiendo, á la pronunpadotí , pu«» 
dieran escribirse con ¿» loque su-. 
cede con otras letras qu& son seme-^ 
jantesrén el sonido Pero este prin«> 
cipio no puede ser regla: general, 
especialmente en ti estado preseii-' 
te de- nuestra lengua-; 42orque con 
el tiempo se ha suavizado ila:pro-( 
nunciacion « y mitigado el rigor con 
que en lo antiguo se sígnió por lo 
común la etiinologia; y asi~> aunque 
esta lo pida ; no se duplican hoy 
las letras que no se pronuncian. 
Ademaa de que son muchas las yo^ 
ees que no tienen etamologia cier* 
ta , pudiendo haber venido del he^ 
breo y del griego ó del '■ árabe } y 
como en cada una dé esÉa¿ lenguas 
varíe su. escritura, no.puede servir 
de gobierno el origen, siendo en efr- 
tos casos desconocido p dudoso. 



; 8 :fil arralar k ortografía por 
estos tres principios es la. mayoc 
dificultad^ pues como obran, par^ 
dalmente en los casos que admitei» 
variedad , segan se ha manifestadot^ 
es: preciso atender á todos dios pa-« 
ra. sabejr cual prevalece y debe ser-* 
vir de -gobierno '; coma ppr ^gem- 
plO'i las roces abogad y boda cor- 
respondia .escribirse con ^ : conso- 
Bante^ conforme á su origen latí-» 
no V pera ba prevalecido el uso co-* 
mijn y constante que hay de escri- 
birlas, con i. En las voces abrtviar^ 
aeomodar Teqaiere el origen se du« 
pirquen ^ia! ¿ -y la ít , y la pronun- 
ciación común ha hecho regla pa-^ 
ra que no se dupliquen en lo es- 
crito : de forma que solo cesa la du-» 
da y la dificultad en aquellas voces 
que no admiten diversidad , y en 
que se unen la pronunciación » el 
uso y el origen. Todas estas cosas 
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necesita examinar el que desea arre-- 
glar su escritura, siguiendo los tres 
fundamentos propuestos; y para que 
sepa como Jos ha de atender y ob-» 
servar se establecen las reglas si- 
guientes. 

I. 

■ • • 

La ptünunctacion se deie^ tener 
pw regla única y universal siempre 
que por ella Jota se pueda conocer 
con qué letra se ha de escribir l4 
voz. 

IL 

Todas hts voces en que la pro^ 
nunciaeion ponasí sola no puede ser^ 
vir de gobierno^ y el origen es cono^ 
eido , se deberán escribir conforme 
Aél^ habiendo uso común y constan-^ 
te de escribirlas de este modo i bien 
que se usará de. los caracteres pro-- 
pios de nuestra lengua , que sean 
equivalentes en la pronunciación. 
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III. 

£n las voces que son de origen 
dudoso, ó incierto , y pueden escribir^- 
se con letras diversas y pero de una 
misma pronunciación^ se ha de con^ 
sultar el uso : y no habiéndole cons* 
tante , se escribirán con la letra que 
sea mas natural y propia del caste^ 
Uano\ como en competencia de B^ V 
consonante con B : en competencia de 
G y J con Ji y en competencia .de 
C y Z con C en las combinaciones 
ce , ci. 

IV. 

Xox derivados ó compuestos que 
conservan de sus primitivos dlgima 
de las letras que son .equívocas en la^ 
pronunciación y deben escribirse con 
aquella que tuviere ^ m nuestra len* 
gua la voz^ primitiva ó simple ^ co^ 
mo de baraja ',. barajar : de veneno» 
onvenenar. 

9 £ara facilitar h práctica de 
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estas reglas generales y de las parü* 
Ollares qué se ciarán en <;ada letra» 
se añade al fin de este tratado una 
lista alíabética de voces, de dudpM 
ortografía » señalando las letras cún 
que sé deben escribir^ 

CAP. ü. 

■ r 

'De tas letras que se usan en cas^ 
Ullatk) ^y de su naturaleza y clases 

en general. 

adiendo la letra la met)or parte 
de la voz que se puede escribir » y 
debiendo haber entrevias letras y 
sonidos la mas perfecta correspon- 
dencia 9 de modo que cada letra sea 
un signo que exclusiva y privativa- 
mente represente cada uno de los 
sonidos en particular con que arti- 
culamos o variamos la voz, puede 
considerarse el al&beto castelbno 



nstiál fcévKÍdú 'á veiikte y siete le-» 
tñÉ^ j por éste -oücien : - 



ITr í I í • ' • 



Mayúsculas. A. B. C. CH. 
inúsculás a. h. ó. ch. 



Xt E. R G. H. I. /. Z: 

^- ^' * f' i- h. i. j. /. 

LL. M. m M 0: P. Q. R. 

U. m. n. ñ. o. p. ^. r. 
•' S.T.U: V. XiV.Z. 
^■' j. /. u, V. X. y.i». 

fi Para mayor claridad y faci-^ 
Ifdad- en ía recta pronunciación de 
éstas letras se expresan aqni sus nom^ 
líitSj que son en esta forma: ' 



!•• 



ai. b. c. ch. d. e. f. "^g. h« ' 
a.^ be. ce. che. ^e. d efe. ge. ache. 

rifócaL jót'a^ ele. ¿He. * eme. ene. 

fk.' o. p. ''<][.' f : . . ^^ S.- 

^ft o¿ ^^. '^te. ere y ^rr ^. ^/^. 



/• T t ' % • » •■• " t I * 'I 1> 

. 3;.: I^id^^ ccMBUtttnoote laa \» 

tras eo vocales, y cwfmíif^cs^J^zfi'wir 
^^/^^Mf^ufifwn- lQ9ieleipcntos de^- 
?udQf^4inji4efi^^f;fi¿llabian aquc^ 
Jlaa qo^wi ayt^daiK^hte deníafi jas^ 
xrumem:Qftj¿ú&<;qii«i ^ifVioducenf.JbjB 

do ^íg0j|KrdelalkH9tx)oe^eh 

el dQilftÁ£tt dlpalddv i^;«l;d« k «ali- 
go mosArettradov yiA^^e lai 2A.éli\^ 
palad^iitiftsi.acal^nddrjdfc tp^hk^ 
labtQs iXy.'tadas Wtiái^ v<)Qftla:ó 
con. dL espíritu teluufi jOJ^qq d á^ 

eieoKsiníCioi i^ la aftkitUdonVAft.^la^ 



tw con otras: no pudiendo soñar 
consonante algana sino • pút medio 
de alguna vocal , y por la acción 
que lleve alguAo de los^x^^anos que 
sirven de articular sobre otro órga- 
no iú's^beti'h l^ua sobré'^L'pala- 
dar,-labiosv dientes &c. - ^ 
-or^ Deiaqui- nace una- 'división 
natural de- ^ estas letras -^ según d 
particular ^di^o por icuyo me- 
cKo'se articular' d tnodifica-et soní^ 
ido. Llámabse pues condonantes ¡d- 
ilaíes las >qde^ reconocen pdr prin- 
ttípat orgaÍQO 4tt'^ ibnnaíciop'á lot 
kbiOsV co¿i0^^sOú la iüpi'f. V. m. 
Sor la misma tazón se üam^n ¡in^ 
]gpe/«/e/ las 'letras- d^ t. n: /.< i^. sea 
sencilla^ áAkk^ PaUuíiítlifi^é gti« 
fufaíes las sígimiifes t g. j.Jk^q. x^ 
como también las silabas ¿^4, co^ 
fUi ^Son dentales la c. eh.'^ sí z.í 
j 'nasales fínalmi^te las lettaaa' que 
at'l^rúDimdarsp cíeíiea alguiha rela^ 
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cioflí con b' nariz; y aunque .én el 
castellano .no tenemos este sonido 
completo y siempre desagradable, 
[Mirtdcipan ^Igo . de él la m. n. y ñ. 
Este, mecanismo ». que produce la 
pronunciación de las letras.^ es un 
conocimiento :muy esencial para ave^ 
ríguar y conocer el origen o etimo- 
loffZy y ias^varias alteraciones que 
ban sufrida vías* voces al paisar de 
una lengua^ á, otra^ o hasta: el esta** 

do actual 9 iior la mudanza ó sus-» 

• 

titudon de las iletras , que por ser 
de. un mismo. órgano tienen cierta 
analogía y L semejanza $ como, :1a p 
enb en cítpUluí utino y cahcih cas^ 
tellano,^i/F¿//«Q cabeza i \^,t,ttí d^ 
como en pMer.^ :padrc > mater^ ma* 
dre'yy asi en otras muchas^ 

^ Las consonantes se dividen 
tambiea en mudas y simivocales, 
Llámanse mudas , porque, aunque 
dispuestos losborganós de^ la pro-* 
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¿lunciacron -áe eche *la voz , noi 6< 
percibe de ellas mas que un soni- 
do mudo y sumamente imperfecto 
y su nombre empieea por la mis- 
ma coibonante siguiéndola una vo^ 
cal f y son b, c. ch.d* §^ J^f- q* t^^: 
y scmivpcaUs las que: disponiendc 
los drganos de su pronuociao¡oti'í3 
echando la voz se perciba un aqoi^ 
do , bien que no tan Icompleto iciohi 
mo clxie las vocalesy y las nooiH 
bramos ^ empezando por alguna v» 
cal, que oc^unmeáte^es lá ^, y sor 
t%Ú9if.'h.L U:nfiin.éL^: Si. mí Al 
gunbso modernos jnoadmiien iesti 
drvisi¿ni; porqué láecéiitfindo toda 
consoAsKÍte^ de una; tinacal ipara^sliM 
ricular '^sonido , to^aiS' ellas debieran 
por esta ra¿¿n llamarse wmizlasi Jaá 
gan flden«as^ imper&da esta dcTio- 
mínacioQ de letras «nacida del pre^ 
ceder ó seguir la vocal 4X)n que.siiá 
mn j y^ poco acopiodaoa a ios^ ^le^ 
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lentos de las lenguas siempre in- 

ariables y uniformes enere sí: pa- 
rendóles por lo mismo que puer 
e darse con mayor propiedad el 
ombre de scmhocaUs i aquellas 
onsonantes que traen en su cons- 
itucion un cierto natural cecear o 
libar que casi suena por sí , bieh 
|ue se requiera de necesidad para 
dnar perfectamente el auxilio de 
Iguna vocal, como elementos de 
i lengua, para dar á la articulación 
1 punto de sonido armónico con- 
reniente y contraido á la índole de 
a misma lengua. 

6 Considéranse ademas las le- 
ras como simples cuando su sonf- 
io es simple y sencillo ; y dcbíes 
ruando su sonido es tan cargado que 
parece duplicada la letra , ó se com- 
ppne de dos letras iguales ó diferen- 
:es. Por esta razón pueden llamar- 
le dobles^ como en otras lenguas, 

B 



hch. il. ñ. rr. x.jz.^ en cuya pro- 
nunciación se advierte la duplica- 
ron de una misma ó de dos letras: 
lo cual importa para establecer re- 
glas ciertas en la prosodia; siendo 
por tanto una materialidad asi del 
efecto de la pronunciación como de 
la escritura la idea que algunos au* 
tores dan de esta división de las le^ 
tras en lugar de explicar' el óbjetd, 
la esencia ó la naturaleza de ellas. 
: 7 Las letras admiten varias Se- 
guras comprendidas en tres formad: 
dos de imprenta , que son la redon^ 
da y la bastardilla o cursiva , y una 
de mano: en cada una de las cuat- 
íes hay mayúsculas y minúsculas, 
diversas en el tamaño y en la figura; 
y aun en lo manuscrito una mis- 
ma letra se representa de distintos 
modos y como se ve en los abece- 
darios que se ponen al fin de este 
tratado. 
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8 Algunas letras tienen el Tab- 
lar de numerales 9 y asi las usamos 
especialmente en lo impreso para 
indicar los títulos de libros , capítu«- 
los ó párrafos de alguna obra ; y en^ 
tre la gente rústica se usa de ellas 
en algunos tráficos y comercios , se- 
ñalando asi el número de arrobas en 
unos palos pequeííos que llaman tar^ 
jas ó taras. Los números que se 
expresan con letras mayúsculas» y 
se llaman números romanos^ son 
los siguientes: 

in.iiLiv.v.vi.vn.viii.ix,x. 

1.3. 3* 4* j. 6. 7. 8. 9. 10. 

«O. 30. 40. 50, 60. 70. 

LXXX. XC. C. D. M. 

80. 90. ICO. 500. lOOQ. 

9. El valor de estas letras nu^ 
merales varia según su colocación, 

B 2 



pues el número menor antepuest< 
quita su valor al mayor , asi cotm 
pospuesto le añade ó aumenta. Ei 
la figura hubo antiguamente algún 
diversidad , pues para expresar mi 
ponian dos GO y en medio una '. 
en esta forma CIO : y para quinien 
tos una I y después una O vueltj 
al revés: por lo que muchos coi 
bien fundadas razones se han persua* 
dido á que las dos C3 se cerraroi 
por la paite superior con la I de 
medio I y quedó formada la M; ] 
que en quinientos la O se cerro poi 
la parte superior é inferior con la I 
y quedo formada la D. 

I o Semejante á este es el modc 
de numeración que se usó en lo an^- 
tiguo , y se halla aun practicadp et 
las contadurías reales y en algunas 
ecksiásticas , con sola la diferencia 
de ser minúsculas las letras y llamarse 
números castillamis^ por el uso pa^ 



icolar de nuestra escritura. Para su 
iiteligencía se pone al fin una tabla 
le ellos , advirtiendo que otros mas 
liítiguos sé diferencian de estos úni- 
amente en el modo de escribirlos. 

1 1 En las mayúsculas y en las 
ninúsculas numerales no hubo la 
iota del cero que hoy usamos , to- 
nado de los árabes , y se forma de 
sea manera o. Lo que fue inven- 
ion de los castellanos es el millar^ 
egun está figurado en la misma ta- 
lla, llamado también calderón ^t\ 
nal por sí solo no tiene significa- 
ion, sirviendo únicamente de dar 
alor de mil al número que antece- 
le, en esta forma ®: y en las im- 
prentas donde no hay molde para 
1 milkr , se suele suplir con una f y 
ligadas vueltas al revés, asi ||. 
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CAP. m 

De la pronunciación , escritura y qfi» 
cío de las letras en particular. 

Jl ara fijar el modo con que han de 
pronunciarse natural y propiamen- 
te las voces de nuestro idioma cas- 
tellano, y que pueda servir de re- 
gla para esaibirle con corrección y 
exactitud , es necesario dar a cono- 
cer antes el mecanismo y peculiar 
pronunciación de cada letra , como 
elementos que entran en la compo* 
sicion de las palabras. Y consistien- 
do en el juicioso discernimiento de 
las letras al pronunciarlas la perfec- 
ción de la ortografía para nb con- 
fundir los sonidos y aniculaciones 
de las unas con las otras , ya sé las 
considere en si mismas ; ya combi- 
nadas con las demás en la infinita 
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variedad de silabas y dicciones en 
que tal vez se debilitan d robustecen 
sus sonidos propios , se procederá en 
este examen por el mismo orden con 
que se han colocado ya las letras del 
abecedario castellano. 

A 

. s Esta letra es la primera en or- 
den de nuestras cinco vocales y del 
al&beto común. Pronunciase abrien-^ 
do la boca 9 estando la lengua, labios 
y dientes quedos , y dejando salir li« 
bre la respiración sonorosa sin que 
ninguna moción la ayude*. Forma sí- 
laba por sí sola cuando es partícula, 
y como tal tiene un uso muy vario, 
gracioso y elegante en el castellano. 

B* 

' 3 Es una de las consonantes la* 
biales^ porque su pronunciación o 
sonido se forma arrojando el aliento 






blandamente al tiempo de abrir ó des- 
unir los labios cerrados y juntos > na 
por la parte de afuera, sino por me* 
dio de ellos. Si se compara este me- 
canismo que forma el sonido de la b 
con el que produce el de la t^ , y se- 
explica en su lugar, podrán evitar 
muchas de las equivocaciones en que 
incurren los que generalmente con- 
funden una pronunciación con otra, 
sin saber discernir por consiguiente 
con cual dé estas letras se han de es- 
cribir algunas voces. 

4 Usa la ¿ de su sonido con todas 
las cinco vocales inmediatas, como 
en balanza j belleza , bigamia , borri'' 
co y bullicioso , y con la / y la r inter- 
puestas, escribiéndose, siempre la ¡^ 
antes de estas consonantes, como en 
bloqueo, blanco^ bravo, bramar. Usa- 
se también en fin de sílaba, como en 
abiolvef -, obtener , obfeto , subdito^ 
substancia i aunque en algunas de 



tas voces y sus semejantes ha soli- 
> suprimirse para suavizar la pro* 
inciacion , como lo hicieron varios 
ísicos escritores del siglo xvi y 
gunos modernos diciendo oscuro^ 
s tanda &c. Para conocer el uso 
opio de esta letra y evitar equivo« 
tciones se establecen las reglas si- 
tientes : 

I. • 

Con b se deien escribir todas las 
ees que la tienen en su origen , ío- 
9 beber de bibere , escribir de scri- 

IL 

Usase de la b antes de las con-» 
nantes en general y de la\x vocalf 
mo en buey , buitre ; pero mas co^ 
unmente antes de\ y t ^ como stH 
de en todas las combinaciones de 
a , ble, bli, blo , blu : bra, bre, bri, 
o, bru* 



-Jri 



En hs tíempos del verko haber 
se usara de la b^ como en habría» 
huba> hubiese ; / igualmente en la 
sílaba ba de los imperfectos j como 
amaba ^ buscaba ; y en las silabas ab, 
ob, sub, como en absolver , obtener^ 
subrogar»; 

IV. 

La P que tienen algunas t>oces 
en su origen griego ó latino^ se suele 
convertir en castellano en Yí} y asi 
deben escribirse con ella Obispo de 
Episcopus , cabello de capiilus. 

V. 

- Aunque algunas voces hayan de 
escribirse con v, según, su origen^ ha 
prevalecido el uso común y constante 
de escribirlas con b , romo abogado, 
baluarte , borla, buitre;^ las ae ori- 
gen desconocido ó de uso vario se re^ 
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duciran sietnpre a ¡ah con preferen-- 
€ia i /4 V 9 amio en bálago ^ besugo. 

5 Es uoa de las consonantes 
dentales, porque su sonido se forma 
arrimando la lengua á los dientes su- 
periores, y arrojando la voz al tiem- 
po de separarla. Hiriendo á las vo- 
cales tiene en nuestra lengua dos so- 
nidos diferentes: uno fiierte con las 
vocales ^ , o , i/ , igual al que tuvo la 
k y tiene la q en algunas combina- 
ciones , como en cabo , cota^ curas y 
otro suave con la ^ y la i, conK> en 
censo y ciento , en el cual puede con- 
fundirse con la :2r ; y para evitar la 
confusión que nace de esta variedad 
se observarán las reglas siguientes i 

I. 

Las Silabas ca, co, cu J^ escri^ 
tíran siempre con c, como en capti- 



éad , contador , cuna: ejcceptudndose 
los casos en que elidiéndose la u no 
se pronuncia^ como sucede en las com- 
binaciones que y qui , las cuales de-^ 
hen escribirse con q. 

IL ' 

Las silabas ce , ci , en que se 
percibe el sonido mas suave , se escri^ 
birán también con c: extendiéndose 
esta pronunciación y escritura á los 
plurales y deñvados de las voces ^ue 
en singtllar acaban en z , como feli- 
¿esjy felicitar de feliz, paces y pací- 
fico ^(^ paz, voces y vocear de voz. 

^ CH. 

^6 Es una de las consonantes 
déntaks, porque su sonido se forma 
arrimando toda la parte anterior de 
la lengua eh el principio del paladar 
junto á los dientes de arriba, apartán- 
doia^de golpe al tiempo de arrojar 
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la voz. Es también una de Jas que se 
llaman mudas. y dobles: y su so-^ 
nido es igu^ y. constante; hiriendo 
á todas las vocales sin poderse coa« 
fundir con el de ninguna de las de- 
mas letras , como se percibe bien en 
las voces chapín ^ cherrUo^ chico^ 
choza f chuzo ^ chasquido^Mtíchacha. 

D, 

7 Es una de las consonantes líti^ 
guales, porque su sonido se fprnxa 
con la parte anterior y mas. delgada 
de la lengua en los dientes altos des- 
arriínándola de ellos de golpe ; pero 
con espíritu y aliento blando , potr 
que si se esfuerza mucho conviértese 
en el de la/. ♦ 

8 Hiere el sonido de esta letra, en 
todas las. cinco vocales puras, coino 
en dama^ dejar , digno ^ docto y duc-- 
ño i y con interposición de sola lar, 
como en piedra , cuadro. De las con- 
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sonantes modas es la d de las pocas 

que se hallan en fin de sílaba ó dic* 

cion, cómo en amistad^ césped^ lid^ 

salud. 

e: 

» . 

9 La pronunciación de esta le« 
tra 9 quje es^ la segunda de nuestras 
vocales , se forma abriendo la boca, 
no tanto como para la a , estrechan- 
ilo el paso del aliento con engrosar 
!un poco la lengua hacia el palada 
«alto , y no mucho , porque sonaría la 
V, con la cual tiene alguna afinidad. 
Antiguamente se usó de la t como 
conjunción en lugar de la i; pero 
hoy la sostituye solamente cuando 
por comenzar en i la palabra que 
sigue, se perderla o confimdiria la 
conjunción en la concurrencia de 
unas mismas vocales, y para evitar 
esta cacofonía se escribe Juan é Ig^ 
^achjpadn éhiJQ^ 
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F. 

I o Es de las consonantes labia-» 
les> porque su pronunciación se fot^ 
ma con los dientes de arriba arri«- 
mados a la parte interna del labio 
inferior, de manera que el aliento 
pueda salir : que es en lo que difiere 
de la pronunciación de la t) consoi- 
nante con quien tiene- tanta afinidad 
y sumejanza* Su oficio y vo2 es igual 
y uniforme con todas las cinco voca- 
les puras 9 como en fama , Jicha , ^ 
nofjbmento^ fumar i y con interpo- 
sición de la / y la r 9 cpmo tajiaco^ 
franco ^ fruncido. 

G. 

" 1 1 La G es una de las conso* 
nantes paladiales ó guturales , y tie- 
ne en castellano dos distintas pro- 
nunciaciones, como sucede á la c. La 
una blanda y suave , que es cuando 
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hiere á las vocales a^o^u, como en 

estas voces garía^ gota^ gusto: y 
•también cuando entre la ¿^ y las vo- 
-cales c i se interpone la u , elidién- 
dose o perdiendo su sonido, co- 
mo se nota en las voces guerra^ 
£uia: y esta jes .su mas común pro- 
nunciacion.' ; í^or eso . guando la u 
conserva . todo su sonido después de 
la g^ como en las voces agiisro, ver> 
güeñzay argüir 9 para distinguir esta 
pronunciación de la otra mas fre- 
cuente» se ponen sobre la u dos pun- 
-tos , como- va demostrado. Siempre 
tque entre la ^ y alguna de las voca- 
les se interpone la / ó la r , es asi- 
mismo suave la pronunciación de la 
g , como en las voces gloria , gracia. 
- 1 2 La otra pronunciación ó so- 
nido que tiene la ¿^ és gutural fuer- 
te, y se forma del mismo modo que 
el de la j; con la cus^ se equivoca, 
según se per^it^e cuando la ¿^ sin in^- 
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terponerse otra letra hiere á h e ó i 

la if formando las silabas ge , gi^ co- 
mo jen gente , gigante ; cuyas voces 
conforme á su pronunciación po« 
drian escribirse igualmente con g 
que Qonji y para discernir estos ca- 
sos, y evitar equivocaciones^ se es* 
tabkce la regla Mguiente: 

Las silabas ge, gi deben escri^ 
bit se con g siempre que sea confort 
me á su origen], como en gente, gi- 
gante, ingenio, ingenuidad, de que 
solo se exceptúan diferentes voces que 
según uso constante acostumbran es^ 
cribitn con j , como los nombres Je- 
sús , Jerusalen , Jeremías , y los di-^. 
fmnutrooJ ó derivados de los que 
acaban en ja, jo, como de ajo, ajito^ 
de baraja y barajita. 
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I 

13: La pronunciación de esta 
letra se forma arrimando toda la par- 
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hiere i las vocales a^o^Uy como en 
estas voces gana , gota , gusto : y 
•también cuando entre la ¿^ y las vo* 
-cales c i se interpone la u f elidién- 
dose o perdiendo su sonido, coc- 
ino se nota en las voces guerra^ 
guia: y esta jes.su mas comün pro- 
nunciación. Por eso . guando la ti 
conserva todo su sonido después de 
la gj como en las voces agiisro, ver> 
güetizaj argüir 9 para distinguir esta 
pronunciación de la otra mas fre- 
cuente, se ponen sobre la u dos pun- 
•tos , como* va demostrado. Siempre 
«que entre la ^ y alguna de las voca- 
les se interpone la / ó la r , es asi- 
mismo suave la pronunciación de la 
g , como en las voces gloria , gracia. 
" 12 La otra pronunciación ó so- 
nido que tiene la ¿^ es gutural fuer^ 
te , y se forma del mismo modo que 
el de la j; con la cus^L se equivoca, 
según se per^it^e cuando la ¿^ sin in*- 
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terponerse otra letra hiere á h e ó i 

la I , formando las silabas ge y gi , co- 
mo len gente , gigante s cuyas voces 
conforme á su pronunciación po- 
drían escribirse igualmente con g 
que con j; y para discernir estos ca- 
sos ^ y evitar equivocaciones^ se es* 
tabkce la regla Mguiente: 

Z,as ótlabas ge, gi deben escri^ 
iirse con g siempre que sea confor- 
me á su origen], como en gente, gi- 
gante, ingenio, ingenuidad, de que 
solo se exceptúan diferentes voces que 
según uso constante, acostumbran es^ 
cribitn con j , como los nombres Je- 
sús , Jerusalen , Jeremías , y los di-^. 
fmnmhoi ó derivados de los que 
acaban en ja, jo, como de ajo, ajito^ 
de baraja 9 barajita. 
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H. 

I 

13: La pronunciación de esta 
letra se forma arrimando toda la par- 

G 
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te anterior de la lengua en el prind 
pío del paladar junto a los diente 
de arriba apartándola de golpe. Si 
sonido es una especie de aspiracioi 
tenue y suave con que se alienta ] 
esfuerza el espíritu que concurre ; 
h formación de las vocales ; porqu< 
de las consonantes ninguna se aspiri 
en castellano» 

14 Es sensible la aspiración d( 
la h antes de la silaba 2/^, y aun s< 
ha engrosado tanto que ha llegadc 
á parecer g , como en huevo , hueso 
de donde ha nacido el ertor de lo^ 
que. pronuncian y escriben con ¿ 
estas voces y otras semejantes. 

15 La y que tienen las voceí 
en la lengua latina ó en el amigue 
castellano , se suele convertir en h 
y para distinguir estos casos y arre- 
glar en lo escrito el uso de la h , se 
establecen las reglas siguientes: . 
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1. 

Se usará de la h en todas las 
vpces qtie la tienen en su origen , como 
m hombre , honra, hora , zahori , za- 
húrda. 

n. 

Cuando la dicción empieza con ¡a 
Silaba ue se antepone siempre la fa, 
la cual tiene en estos casos utm aspi» 
ración fuerte algo semejante a la sua* 
ve de la ^^ como en huevo , hueso, 
huerta. 

m. 

JDébense también escribir con h 
todas las voces qiie en su origen y en 
nuestro antiguo uso tenian f, como 
Jbacer de faceré^ higo de fícus, hijp 
de filio y fijo, hierro de ferrum y 
fierro. 

I. 

1 6 Esta letra es siempre vocal 
y la tercera de ellas. 3^ forma como 

c 2 
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las demás abierta la boca menod 

que para la ^ , y allegando mas la 
lengua al paladar para estrechar el 
paso del^ aliento y adelgazar el espí« 
ritu con que se forma. Egerce su ofí* 
cia cuando se pospone a otra vocal 
formando diptongo como en aire^ 
alcaide^ reino ^ peine ^ oido i paraíso, 
descuido} y solo se exceptúan por el 
uso común aquellas voces que ter- 
minan en / sin acento agudo como 
hay y Rey y ley^ estoy ^ muy i pero 
cargando el acento en ella al fin de 
dicción se usará de la / vocal como 
en maravedí f álcali, baladí j y en 
los pretéritos perfectos de algunos 
verbos como letj reí, oí^ vi, escribL 
También suele dejar su lugar la / vo- 
cal á la consonante cuando, sirve de 
partícula conjuntiva , y asi se escribe 
J^uan y Diego , cielo y tierra , según 
s6 dirá mas adelante : teniendo ade-> 
mas en -estos casos singular vigor y 
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elegancia por si sola para expresar en 

k oración los afectos de 1 ánimo » d 

para usarse como equivalente de aU 

ganas partículas causales. 

j. 

17 Es la principal de nuestras 
condonantes paladiales 6 guturales» 
porque su sonido se forma con el 
medio de la lengua, inclinada ai 
principio del paladar y muy metida 
en la garganta , de donde procede el 
espíritu y aliento con que se hace. 
Es igual en todas sus combinaciones 
con las vocales ; y tiene con todas la 
pronunciación fuerte que la g en las 
cotabinaciones ge , gi , con la cual se 
coníunde en ellas por la misma ra- 
2on , y para evitarlo se observarán 
las reglas siguientes : 

L 

. Zas sílabas ja, jo» )u se de* 
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Ben escribir en castellano con j como 
jactancia , joven , justicia. 

IL 

Aunque las sUabas ge, gí ha^ 
yan de escribirse con g siempre que 
sea conforme a su origen^ deberá 
usarse sin embargo^ de la j, como 
excepción de esta regla , en los nom^ 
bres Jesús, Jerusalen, Jeremías, j^ 
también en los diminutivos ó deriva* 
dos de los nombres que acaban en ja, 
jo, como de paja, pajita, de viejo, 
viejecito. 

L- 

1 8 Formase el sonido de esta 
letra , que es una de las consonantes 
linguales , con la lengua arrimada al 
paladar junto a los dientes altos, y 
arrojando la voz al tiempo de sepa- 
rarla. Es también una de las semi- 
vocales , que por sí sola no tiene mas 



39 
que ün sonido^ que corre clara y 
distintamente por todas las vocales, 
como en ¡amento ^ leve , ¡indo , locoj 
luZj por lo cual no puede ofrecer 
dificultad su escritura atendiendo á 
la pronunciación. 

LL. 

1 9 Esta es una de las letras do- 
bles en la figura , porque se compo- 
ne de dos // juntas , y sencilla en su 
valor , que resulta del sonido que se 
forma con la lengua arrimada al pa« 
Jadar junto á los dientes altos con 
toda la lengua , por cuya razón es 
una de las consonantes paladiales o 
guturales que va seguida con todas 
las vocales puras, como se nota en 
las voces ¡lave^ ¡teno,^ mellizo , ¡loroi 
lluvia. Siendo en cuanto a su valor 
y pronunciación una sola letra, aun- 
que duplicada en su figura, no se di- 
vidirá al fin de renglón, sino for- 
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inando la silaba completa con la vo^ 
cal que la sigue, como se advertirá 
en su lugar. 

' M. 

520 Es una de las consonantes la- 
biales mas señaladas 9 porque su pro- 
nunciacion se forma fuera de la bo- 
ca al abrir de golpe los labios apre- 
tados, y corre clara y distintamente 
con todas las vocales sin interposi- 
ción de otra letra , como en malo^ 
melena y tntel^ moro^ muro. En caste- 
llano ninguna dicción termina con 
m sino con n } pero antes ác b y p 
debe siempre escribirse m como en 
ambage , imperial , porque en estas 
voces se percibe la fw ai modo que 
sucede en la lengua latina , de donde 
nos ha venido esta regla y pronun- 
ciación. 
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K 

s I Entra esta letra en el nume- 
ro de las consonantes linguales , aun- 
que tiene también al pronunciarse 
alguna relación con la nariz. Fór« 
maaesu sonido con la extremidad de 
la lengua arrimada en el principio 
del paladar, y aparrándola de golpe. 
Con todas las vocales tiene una pro- 
nunciación sola y uniforme, que di- 
rige sin equivocación su escritura, 
como en nadar y necio y ninguno , no- 
vela y nudo. 

■ Ñ. 

32 Fórmase el sonido de esta 
letra como la de la fi , p^ ro con mas 
parte de la lengua y mas apegada y 
firme en el paladar , y se percibe por 
consiguiente mas en ella la semejan- 
za con las nasales. Egcrcítase con 
todas las vocales puras como en ni* 
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ña^ niñez ^ heñir y armiño, cañuto. 

23 Esta letra es doble, y equi- 
valente á la gn de los italianos y 
franceses tomada de la lengua latina^ 
y á las dos nn de nuestros escritores 
antiguos 9 por lo que han creído al- 
gunos que la tilde era un signo o 
abreviatura de la duplicación de la iu 

O. 

24 El sonido de esta vocal , cia- 
to y vigoroso , se forma con la boca 
abierta, como en. las demás vocales» 
alargando los labios para fuera qn 
poco en forma redonda. Cuando es 
partícula disyuntiva se convierte en 
u siempre que la palabra inmediata 
comienza con o, como diciendo diez 
ú once, poeta ú orador, pafa evitar 
la cacofonía que resulta de colocar 
la o entre ambas dicciones: y tiene 
ademas esta letra por sí sola un uso 
muy vario, singular y expresivo en 
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h oración para manifestar los afectos 

del ánimo. 

P. 

12 ji Es de las consonantes labia- 
les , porque á semejanza de la b forma 
8u sonido fuera de la boca abrien- 
do los labios de golpe, aunque te- 
niéndolos mas apretados , y desple- 
gándolos con mas espíritu que para 
aquella letra. Egerce su oficio con 
nniformidad en todas las vocales, 
como en patria , petición , picaro , p(h 
hre , pueblo ; y con interposición de 
la / y r, como en plato, plebe ^pre^ 
ciso y prisión , prueba. 

Q. 

26 La ^ es una de las conso- 
nantes paladiales o guturales, porque 
su voz se forma en el medio del pa- 
ladar con el medio de la lengua, al 
modo que la c forma la suya con las 
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vocales a^ o^ f/; en cuyas combina-» 
cienes tiene esta letra mucha seme^ 
janza con la q. En castellano á imi- 
tación del latin^ nunca se usa de la 
q sin poner después de ella la ^ » la 
cual se elide y suprime en la pro- 
nunciación ; y por esta causa se re- 
mitirán i he todas las voces en que 
suene o se pronuncie esta vocal , so- 
bre cuyo uso se observará la regla 
siguiente: 

Soto se esertbirdn eon q aquellas 
t>oces en que la u que la sigue se eli" 
de sin pronunciarse y como sucede 
en las combinaciones de que^ qui en 
¡as voces queja, querer, quicio, qui- 
jada ; y se reservaran d la c exclüsi^ 
vamente todas aquéllas en que suena 
la u^ como cual, cuanto, cuento» 
cuatro, cuaresma, cuestión, cuocien- 
te j consecuente , frecuencia. 
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$7 Dos son las pronunciado* 
oes de esta letra , que es de las* conso^ 
liantes linguales y semivocales , y 
una de las dos que se interponen 
dentro de una silaba entre la conso- 
nante y vocal que la forma , como 
en crema y tremendo y provecho^ cri-^ 
sol. Pronunciase tremolando la par* 
te anterior y mas delgada de la len- 
gua en lo alto del paladar , con alien- 
to y espíritu delgado cuando fuere 
sencilla, como en amar^ virtud ^ en-- 
teros y con recio y vehemente cuan- 
do fuere duplicada , como en barra^ 
carro , guerra : cuyo sonido conser- 
va siempre a principio de dicción y 
en otros casos aunque sencilla en 
su figura ; por cuya razón no se, ha 
adoptado el dictamen de los que han 
contado también las dos rr por uno 
de los caracteres que se deben aña- 
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mas que para la o. Como siempre es 
vocal no forma sílaba hkiendo á otra 
<]ue la siga } pero fórmala por sí mis*^ 
ma como partícula disyuntiva, to-- 
mando comunmente el lugar de la o 
cuando por la concurrencia de estas 
vocales conviene evitar la cacofonía» 
V. gr. en sépümo ú octavo , plata u 
oro. También es vocal cuando hi- 
riéndola una consonante la sigue otra 
vocal formando diptongo ^ como en 
suave j judoj suizo ^ y lo es final- 
mente siempre que se elide ó su-^ 
prime su pronunciación, como en 
querer , seguir j quicio^ guerra. ^ 

■ ■ ■ V. 

í . • ...■.■ 

32 La F que tiene esta figura, 
y se suele llamar V de corazón , es 
siempre consonante. Fórmase su so- 
nido al apartar de los dientes altos 
juntos con lo interior del labio de 
abftjo. teniéndolos apretados con él» 
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de manera que no salga aliento isilgu* 
no antes de abrirlos, como se perci- 
be en virgen y vino y venga: que es en 
lo que se conforma y encuentra esta 
voz con la de la ¿, y en lo que di- 
fiere de Iay*que se forma del mismo 
modo 9 salvo que no se ha de impe- 
dir del todo el paso del aliento. 

53 £1 con&indir el sonido de la 
/by de la íí, como sucede comun- 
mente, es mas negligencia ó igno- 
tancia de los maestros y preceptores, 
.y culpa de la mala costumbre adqui- 
rida en los vicios y resabios de la 
educación doméstica y de las prime- 
ras escuelas , que naturaleza de sus 
voces : las cuales conocen y distin- 
guen perfectamente los extrangeros 
que las pronuncian bien , y entre no- 
sotros los Valencianos, Catalanes y 
Mallorquines , y algunos Castellanos 
cultos que procuran hablar coíi pro- 
piedad su lengua naj^iva , cqririgiendo 
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los vicios vulgares ó de la mala edu- 
cación. Para conseguirlo 6s necesaric 
conocer que la diferencia en la pro 
nunciacion de ambas letras consist( 
en que para la b se han de juntar lo: 
labios por la parte exterior de la bó- 
ca; y para lá v los dientes altos con 
pl labio inferior. De este niodo ptf- 
drá rectificarse la pronunciación y 
sonido de estas letras , y evitar equi- 
vocaciones y aun errores en su escri- 
tura ; con cuyo fin podrán entretan^ 
to servir de gobierno las reglas si- 
guientes: 

La V consonante forma sílaba 
con la vocal quz se la sigue hiriendo* 
iai corno en valentía, velo, villanú, 
voraz ,• vulgo. 

n. 

" Se escribirán con esta letra las 
^vkks qíítla iiehén en su origen^ como 
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nUtf velar, vil, voluntad, vuelo, 

CM SUS deriva Jos. 

m. 

También se escribirán con v ¡os 
nombres acabados en ava , ave , avo, 
iva , ivo, con sus derivados^ como oc- 
tava , suave , dozavo y comitiva , mo- 
tivo ^ pensativa , donativo , expecta- 
tiva. 

IV. 

Se conservará igualmente la v en 
las voces propias de la lengua que 
por uso constante se escriben con ella^ 
como ^f» vihuela, viga, aleve, atre- 
verse , con sus derivados. 

54 Con estas reglas y h$ esta- 
blecidas en la b quedan pocos casos 
dudosos, y para ellos deberá acudir- 
se á la lista de voces de dudosa orto- 
grafía que está al fin de este tratado. 
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X.-: 

35 ^sta consonante es una de 
las seniivocales y de las paladiales d 
guturales, porque se forma con el 
medio de la lengua arrimada á lo in- 
terior del paladar , no del todo ape- 
gada j sino acanalada de modo que 
quede paso á el aliento y espíritu 
que produce su sonido. Su pronun- 
ciación , tomada de las lenguas lati^ 
na y griega, equivale á c Sy como 
en examen , exequias , extensión , éx^ 
tasis, sintaxis. El sonido gutural 
que la ¿r bá tenido hasta ahora en al^ 
guhas voces, y nos vino del árabe, 
debe remitirse en adelante á la^ y á 
la g en sus casos respectivos, como se 
hi dicho hablando de estas letras: y 
reducida por consiguiente la x al so- 
nido suave , debe suprimirse el acen- 
to circunflejo que se ha colocado 
hasta ahora sobre la vocal á quien 
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beria para<]istinguir esta pronuncia- 
ción de la* gutural. Con esta nove- 
dad 9 hecha para facilitar la esaitura 
y perfeccionar la ortografía castella- 
na f se establecen las reglas siguientes: 

L 

Za X solo ha de tener. el sonido 
suave equivalente a es en todas las 
,voccs en que se halle. 

n. 

Los sonidos fuertes o guturales i 
que rentes se agregaban a la x en al^ 
gunas voces , se remitirán constante^ 
mente d la '] y g en los casos y com^ 
binaciones que respectivamente les 
correspondan. 

IIL 

Por el fácil tránsito y conmut ac- 
ción de la X á la s podrá esta susti- 
tuirse á. la primera cuando, la sigue 
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una consonante^ como entstt^ügero, * 
estraño, estrcmó, ya f ara hacer map 
dulce y suave ia pronmiciacioH y ya 
para evitar cierta afectación conque 
se pronuncia en estos casoi ía z. 

IV¿ 

Se conservará la x en las pocas 
Vúces que terminan con esta letra , co* 
mo relox, box,. carcax, relex,-díx>. 
almoradux ; /?^ro inclinando siempre 
la pronunciación á la suavidad de la 
es, por no ser propio de nuestra len^ 
gita las terminaciones fuertes de la 
g y de la yenjin de dicción. 

Y. 

36 La ^ consonante se introdu- 
jo en nuestro abecedario para servir 
de vocal en las voces que tienen 
aquel carácter en su origen priego; 
pero este uso no ha prevalecido , y 
asi €8 que nadie escribe ya Gerónymo, 
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hería para<]istinguír esta pronuncia^ 
cioQ de la \ gutural. Con. esta nove- 
dad 9 hecha para facilitar la esaitura 
y perfeccionar la ortografía castella-* 
na , se establecen las reglas siguientes: 

I. 

Za t solo ha dt tener. el sonido 
suave equivalente a es en todas las 

,voees en que se halle. 

... . I ■ 

II. 

« 

Los sonidos fuertes 6 gu tura les ^ 
que -antes se agregaban a la \ en al- 
gunas voces , se remitirán constante-^ 
mente d la ] y g en los casos y com^ 
binaciones que respectivamente les 
correspondan. 

III. 

Por el fácil tránsito y conmuta^ 
cion de la% á la s podrá esta susti- 
tuirse á. la primera cuando, la sigue 
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de la I i>oc4l en las voces que tertm- 

nan cm ella sin acento agudo, co^ 
mo en hiy, ley, Rey, <Íoy , estoy, 
mnyvperO cuando .cargare el acento 
en la i se usará de la vocal ^ como. en 
maravedí, b^harí,^ en los pretéritos, 
perfectos de alguno f verbos, coma reí, 
ieí , caí, vi, oí , escribí. . 

m; ■ 

•■■■•.■ ■ ■ : ■ : ' ' . > 

» ■ 

Aunque la i como. partícula con^' 
Juntivá es también , vocal f suele, co^ 
munmeñte usarse en estps casos de la 
y consonante^ diciendo i.^cdr o y Pa- 
blo vendrán y estudiarán la lección. 

¿ 

■ -X 1 • . ^ •* ,- • ,■ , 

• ; • .t • • \ 

; 

3 8 Ultima letxa de nue^trojabe- 
cedario, y una de ias consonantes 
dentales, c^ya vqz se. forma arrima*- 
da la parte anteripr de la lengua á 
los dientes, no tan apegada como 
para la^, sino de m^uiera que quede 



59 
paso para que el aliento ó espíritu 
adelgazado ó con fuerza salga con 
una especie de zumbido. Usa su so- 
nido uniforme con todas las vocales, 
puras y sin interposición de consor 
nante alguna, v. gr. en zagala zéfiro^^ 
zizañay zorzal^ zumo. Gomólas 
tiene un sonido semejante á la ^ en 
las combinaciones ce,ci, es preciso 
para arreglar la escritura observar las 
reglas siguientes : 

V 

■ ■ • s 

I. 

Xa z se ha de usar antes de las 
vocales a ^ o ^ u ^ como en zaga , atir 
zar, zorzal, tizón, zumo, azul. 

11. 

Antes de las vocales e, i no se 
usará jde la z, sino de la c: esten^ 
diendose esta regla a los plurales y 
derivados de las voces que en singu^ 
lar acaban con % y como de paz, pa*- 
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ees i pacífico, apaciguarte^ luz, lu- 
ces, lucir, deslucido: de feliz, feli« 
ees, felicitar, ihfi^licidad : ^ asi de las 
demás. Exaeptúanse las voces que 
tienen z en su orígm y el uso la ha 
conservado y como en zéfiro, zizaña^ 
otras* v* 
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CAP. IV. 

JDe la concurrencia y arden de las 

letras. 




. \ 



combinación de las letras no 
es ar'bitraria en ninguna kngua. £n 
todas hay reglas por las cuales está 
determinado el número de vocales 
y consonantes que puede admitir 
una í^laba ó dicción , y, el orden con 
que deben concurrir para podef eger* 
cer sus oficios ó ministerios , pues no 
todas las letras pueden proiiuoclarse 
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en todos los casos. La inteligencia 
de esto es conveniente para saber 
con fundamento la justa división de 
las silabas , asi en el deletrear , como 
en el partir las dicciones al fin de 
renglón. 

s En castellano cada una de las 
vocales puede estar en principio^ me- 
dio y fin de sílaba 6 dicción : y en 
algunos casos una por sí sola hace 
dicción y sentido. Asi sucede cuan- 
do sirven de partículas en la oración, 
V. g. Juan é Ignacio van d Roma , y 
tarde ó temprano llegará uno ú otrq; 
Y entonces se ha de procurar, para 
evitar toda equivocación , que la vo- 
cal no vaya unida á la voz que ante-^ 
cede ó sigue. 

3 Otras veces dos y aun tres 
vocales no forman mas que una sí^ 
laba , como sucede cuando se juntan 
pronunciándose en un solo tiempo: 
en cuyo caso, si la junta es de dps 
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▼ocales , se llama diptongo ^ y si es de 
tres triptongo. 

4 Los diptongos que tenemos 
en nuestra lengua son los diez y seis 
que se notan en estos egemplos : ai 
óayj en dabzis ^ ^ay: auj erijpau- 
sa\ ei ó eyj en vcis^ /ey: ea^ en 
/ífíea , BórQ2íS : ^o , en virgíneo : cti, 
en deuda: ia^ en grach: ie, en 

' cielo : io , en precio : iu , en ciudad: 
ot ^ en héroe: oi ú oy^ en joix, 
TK)y: //^, enyr^¿fua: ue^ en due^ 
ño: ui óuy^en ruido , muy : uo, en 
arduo. 

5 Los triptongos son cuatro: 
fW , en jc^r^^iaij : ieí , en o^^^riei j : uai^ 
en santigiíús: uei^ uey, en averia 

6 Pero de las diez y seis com- 
binaciones de vocales que se han ex^- 
presado, hay algutias que no son 
siempre diptongos, como las com- 
binaciones ai^ ii^ las cuales for- 



man una silaba ó diptongo en las vo* 
ees baile j donaire^ ¡cy^ Rey: y dos 
en raiz , maiz , y en let , reí , preté- 
ritos de los verbos leer y reir , que tie- 
nen el acento en la i: y por consi- 
guiente no son entonces diptongos. 
Asimismo las combinaciones ia, 
io 9 ua^ que son diptongos en las 
dicciones gracia y vicio ^fragua y de- 
jan de serlo en las voces varía , brío, 
efectúa y que tienen el acento en la 
primera de las dos vocales : y asi ca- 
da una de ellas forma sílaba distinta. 
7 Todas las consonantes , si- 
guiéndose vocal , pueden en nuestra 
lengua empezar sílaba ó dicción ; pe* 
ro no todas pueden acabarla. Ter*- 
minan sílaba h by Cy dygylymyn, 
py fy s ytj Xyyh z^ como en estas 
voces obtuso y exzcto , zámision , mag- 
nífico y olma y sohmne y engaño , óp- 
timo y m^ tirio , hospicio , ztmósfera, 
extrfmoy izquierdo. Acaban dicción 
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]zdy tj-n^rjSj x^ y la 2^ como en 
saludj peraU pati^ mejor ^ doSf re** 
iox , luz. 

8 Pero esto se debe entender en 
voces castellanas : porque hay algu« 
nos nombres e3trangeros, especial* 
mente apellidos y propios de perso^ 
ñas y lugares , que terminan en b^c, 

les usamos cuando se ofrece, dejádr 
dolos con las terminaciones de sus 
lenguas respectivas, como Oreb, 
Moloc y Baruchy Josa y Mago^ 
Pocokj Jiocafull^ Stanhopj Jaftt y 
otros. 

9 La concurrencia de las con* 
sonantes en una sílaba está determi- 
nada por el valor de cada una en la 
pronunciación , y asi unas se antepo- 
nen, otras se posponen, y algunas 
no permiten uno ni otro. La b^Cy 

fygyp^^ anteponen á la / y r 
cuando tas liquidan ^ como en blanco^ 
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hravo^ claro y cráneo y flato ^ francoy 
glándula y grasa ^ plata j prado. La 
dyhí t solo se anteponen y liquidan 
á la fy como en dragón^ trabajo, 
bien que alguna vez se verifica la 
combinación de la t con la / en nom- 
bres propios de otra lengua , como 
Tlascalay Tlascalteca. La ¿, la fi y 
la r se anteponen, aunque no liqui- 
dan á la j , V. g. abstraer y construir^ 
perspicaz^ admitiendo también la 
posposición á la / y m en los nom-^ 
bres extrangeros, como Holstcin^ 
Amsterdan. 

I o Por aqui se ve que solo ad- 
miten posposición la / , ry s^y que 
las demás consonantes ch^ hjj^fn^ 
n^ ñ^q^Vj x^z no pueden concur- 
rir en una silaba ni antepuestas ni 
pospuestas a otra alguna. 

II De esta varia combinación 
de las consonantes con las vocales y 
entre sí mismas pende la división ó 
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]zdj ti'Hyr^Sj Xj y Ia2>como< 
saludj peraU pati^ mejor ^ doSf t 
iox j luz. 

S Pero esto se debe entender i 
voces castellanas : porque hay alg 
nos nonabres e3trangeros, especú 
mente apellidos y propios de pers< 
ñas y lugares, que terminan en ¿, 

Ch yfy g yky U y f y t 8CC. y dC lOS CU 

les usamos cuando se ofrece, dejái 
dolos con las terminaciones de s 
lenguas respectivas, como Ore 
Moloc y Baruchy Joseíy Mago 
Pocoky Jiocafully Stanhopj J^f^^ 
otros. 

9 La concurrencia de las coi 
sonantes en una sílaba está determ 
nada por el valor de cada una en 
pronunciación , y asi unas se antepi 
nen, otras se posponen, y algún 
no permiten uno ni otro. La h , 
y*, ¿f y p se anteponen á la / y 
cuando las liquidan ^ como en blam 
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hravo^ claro, cráneo y flato ^ franco y 
glándula y grasa y f lata ^ prado. La 
^ y la / solo se anteponen y liquidan 
á la f 9 como en dragón y trabajo, 
bien que alguna vez se verifica la 
combinación de la t con la / en nom- 
bres propios de otra lengua , como 
T láscala y Tlascalteca. IjZ byh n y 
la r se anteponen, aunque no liqui- 
dan á la j , V. g. abstraer y construir^ 
perspicaz y admitiendo también la 
posposición áh I Y m en los nom-^ 
hí€8 ^xtrangerosy como Holstein, 
Amsterdan. 

I o Por aqui se ve que solo ad- 
miten posposición la / , ry Syy que 
las demás consonantes ch, h^j^nt, 
nyñy^yVyXyZ no pueden concur- 
rir en una silaba ni antepuestas ni 
pospuestas á otra alguna. 

II De esta varia combinación 
de las consonantes con las vocales y 
entre sí mismas pende la división ó 
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separación de sílabas en las diccii 
nes, para lo cual pueden, según 1 
principios sentados, observarse 1 
reglas siguientes : 

I. 

Si la voz fuere compuesta , a 
suelta la composición , se dividii 
dando á cada parte la letra 6 i 
tras que le corresponden en estajbi 
ma : ab- negación , ab*rogacion , coi 
cavidad, des- ovar, en- tapizar, pr 
ámbulo, pro- rata sub-rogar, sul 
versión , mal- rotar , cari-redond 
De que se exceptúan algunos con 
puestos de preposición ^ como con 
truir, inspirar, obstar, perspicaci 
tn los cuales no se observará Ifl reg^ 
general : porque la segundd parte a 
compuesto empieza con s antes i 
otra consonante^ lo que no admi 
nuestra lengua en principio de sílaí 
o dicción: y asi estas voces se divid. 






, «7 
ran conforme a la pronunciación cas*- 

icllana de esta manera: cons-truir, 

ins-pirar, obs-tar, pers-picacia , y 

del mismo modo las demás qtie fue-' 

ten semejantes. 

II. 

Cuando concurren dos 6 tres vo- 
cales formando diptongo 6 triptongo, 
no se deben separar y porque forman 
una Alaba. Asi se escribirá gra--cio- 
80 9 apre-ciaís. Pero si hacen sílabas 
distintas y como en alegri-a, fri-o, 
bien podrán separarse y autfque con- 
vendrá escusarlo cuando la Alaba 
que ha de pasar al renglón siguiente 
no fuere mas que una vocal} pms 
ademas de parecer mal á la vista^ 
puede dar motivo á equivocaciones. 

111. 

Si entre dos vocales viene una 
consonante j esta pertenece á la vocal 

£2 
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que sigueycomo en a-mo, le-cho, 
flu-xion. 

IV. 

Si laí consonantes que vienen en 
medio de dicción son dos ó mas, se han 
de dividir según que ellas puedan 
concurrir ó combinarse entre sí mis^ 
mas: separándose las que no admi-^ 
ten anteposición 6 posposición de otra 
consonante y como en op-tar^ alazar, 
cn-cima, y uniéndose las mudas con 
las liquidas j como en ba-bia^ a-flic* 
cion , co bro , la-cre , Bel-tran , y la 
s en tos casos que se pospone ^ b , o, 
r, como en obí-rruir, cons-títucioni 
pers-picaz ; ó en los nombres extran^ 
gcros en que sigue laió m. 
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CAP. V. 

JDs la duplicación dt ¡as ktras. 



D, 



^e las vocaks solo se duplican en 
nuestra lengua cuatro, que son a^e^ 
i, o, como en Saavcdra, acreedor^ 
piísimo y hor. 

2 Por lo que toca á las conso- 
nantes acostumbraron duplicarlas en 
lo antiguo los que afectaron la orto* 
grafía latina; pero habiéndose ido 
suavizando la pronunciación espa^ 
ñola y arreglando á ella la escritura^ 
solo se duplican boy las consonan- 
tes que se pronuncian ^ como la r en 
las voces arrojo , barro ^ según lo que 
se dijo tratando de esta letra. 

3 Las dos //, de que se usa en 
las voces llaman rallo y no son letra 
duplicada , sino un signo ó carácter 
doble en la figura y sencillo en el 
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valor, porque en nuestra lengua ti 
ne una sola e indivisible pronuncia 
cion. Y con esta advertencia se est 
blece la regla siguiente : 

Ninguna letra se debe duplid 
en castellano^ d excepción de las v 
cales z^Cyi^o^y de las consonant 
c\ n 9 r 9 las cuales se duplican en 
escrito , pqrque es doble su so\ 
do^ para lo que servirla d¿ gobit 
no la misma pronunciación^, como 
Saavedra, preeminencia ^ piisira 
loor, accidente, ennoblecer, c 
roza. 
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ORTOGRAFÍA 



DE LA 



LENGUA CASTELLANA. 



PARTE 11. 

JDe la puntuación. 

Jtll oficio y el uso de las letras, de* 
que se ha tratado en la primera par-^ 
te, no bastan por sí solos para esai* 
bir con propiedad : porque no pue- 
den declarar los accidentes xle las pa-* 
labras, como son si estas se han de 
escribir con letras mayúsculas , y 5Í 
han de tener los puntos que Uamati 
de oración y Icte acentos y otras notas 
que varían n^uchas veces la^signifir 
cacion de. la$ miomas palabras y el: 
sentido de lo escrito: y asi el tratar- 
deiello corresponde á esta^segundai 
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parte, en que tiene su complemento 
y perfección la Ortografía. 
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' CAP. I. 

JDe ¡as ktras mayúsculas. 



stas letras sé usan en lo escrito 
para distinguir las voces que son no- 
tables por su significación , ó se itXn 
díban coiiio tales. De esta clase soh 
aquellas con que empieza párrafo ó 
capítulo *(<le donde tomaron estas 
letras el nombre de cafhaks)^ y 
donde comienza alguna oración d 
período después de punto íinal , cu- 
yos casos se han hecho notables poi 
el uso constante. Pero este fin , para 
que sirven con utilidad estas letras^ 
se malogra cuando se ponen en las 
ocasiones que no lo requieren , co-^ 
mo lo vemos ' en muchas obras y es<- 
aritos I donde se hallan multiplicadas 
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indebidamente las mayúsculas por 

ignorancia , descuido 6 capricho. Pa- 
ra arreglar pues la escritura en esta 
parte ^ ¿:omo en las demás , á su le« 
gítimo y conveniente uso , se estable- 
cen las reglas siguientes : 

I. 

Letra mayúscula dehc ser solo 
la primera de la dicción : y se pondrá 
en principio de cualquier título , ca* 
pítülóy párrafo ó división de escrito. 

11. 

V 

También se debe poner cuando 
empieza clausula ú oración después^ 

de punto JinaL 

- 

m, 

... X- 

Se han de escribir con letra ma^ 
yúscula tos nombres propios de per^ 
sonasy como^ Pedro, María $ los de 
animales^ como Bucéfalo^ Babieca: 
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hs de lugaresr , como las partes da 
tmiñdoj los reinos y provincias y ciu- 
dadesy villas y aldeas y v. gr. Euro- 
pa;, España , Castilla^ Toledo , Ma- 
drid, Carabanchcl: los de montes, 
mares , rios y fuentes , como Monea? 
yo. Océano, Guadalquivir, Aganipe 

IV. 
Asimismo se escribirán con ma* 
yuscula los sobrenombres ó apellidos, 
y los patronímicos y copio Alarcon 
Fernandez , Guevara , Pérez : los ti 
tulos ó renombres que se dan d algu* 
ñas personas , como el Gran Capitán, 
el Filosofa, «/ Poeta, ^l.Samo, e^ 
Sabio , ^/ Prudente. Los nombres di 
dignidad y como Pontífice , Cardenal 
Rey , Duque y y los de empleos t 
cargos honoríficos y como Presidente 
Corregidor V se escribirán a &>n. ma 
yuscula solo cuando están puestos eí 
lugar del nombre, propio de aquel qu\ 
(^trfic dichos, emplios. j : , . . ., :v 
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V. 

JLos nombres que sirven para los 
tratamientos de cortesía se escribirán 
con . letra mayúscula cuando se usen 
á este fin ^ya se pongan enteros b ya 
abreviados , qiie es lo mas común y en 
la forma que están en la lista de 
abreviaturas que sigue al último car 
pktdo de este tratado. 

VI. 

Los nombres que se llaman co- 
lectivos, porque significan muchas 
personas ó cosas juntas y unidas de 
algún modo y como reino, provincia, 
orden, consejo, universidad &c. se 
escribirán con, letra mayúscula cuan* 
do se usen en sentido particular ó no^ 
table , como en estos egemplos : El 
Reino junto en Cortes representa á 
V. M. La Academia Española foe 
fujodada por el Señor D. Felipe V. 



y 6 
La Orden de San Benito ha da 
muchos santos á la Iglesia : El C< 
sejo de Cásiilla se compone solo 
ministros togados: La Universid 
de Salamanca es la mas famosa 
España &c. 

vn. 

En la Poesía^ ademas de < 
'üoces expresadas en la^ reglas an 
cedentes^ se usará de letra mayús\ 
la en el principio de todo verso de < 
te mayor (^de lo cual parece nació 
llamarse también versales estas 
tras) y en los versos de arte ma 
en el principio de cada- redondii 
eiécim^ ú otra copla. 

CAP. II. 

JD^c los acentos. 

jAcento en su sentido propio es 
tono con que se pronuncia una d 
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don 9 ya subiendo d ya bajando lá 
voz ; pero en la ortografía española 
vulgarmente entendemos por acento 
aquella nota ó señal con que se de« 
notan las sílabas largas; porque las 
breves no se acentúan en castellano: 
y también llamamos acento la mis* 
ma pronunciación larga de alguna sí« 
laba. 

2 Cada dicción solo tiene un 
ñcento y que se pone en la sílaba don« 
de carga mas la pronunciación, y 
este se llama acento agudo. Las mis-- 
mas sílabas, que se pronuncian con 
mayor fuerza y detención , se llamaa 
también agudas^ que quiere decir 
entre nosotros lo mismo que largas, 

3 La acentuación mas frecuen- 
te de nuestras voces es en una de tres 
sílabas : en la última en las voces que 
llamamos agudas : en la penúltima, 
que es ló mas común ; y en la ante<* 
penúltima en los esdrújulos. Y hay 
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casos en que por haberse juntado i 
la dicción alguno de los pronom- 
bres me^ tCySe^ nos y os, le y lo^la^ 
¡es y los y las{c^t los gramáticos Ua^ 
toan en estos czsos partículas enclt^ 
tícas) se hace perceptible el acento 
en la cuarta sílaba , lo que también 
sucede en los adverbios en mente; y 
aun en algunos de estos que se for- 
man de nombres que son esdrújulos 
se percibe el acento en la quinta sí« 
laba, contada como las demás des- 
de la última de la dicción. 

4 !Por esto basta una sola nota 
que puesta sobre una de las cinco sí- 
labas referidas advierta su acentua- 
ción. La que ha usado y usa la Aca- 
demia es la virgulilla que de la iz- 
quierda sube á la derecha, por ser 
la mas fácil de formar y la que se usa 
en la lengua latina para demostrar el 
acento agudo : pero como el usar de 
esta nota en todas ias voces seria em- 
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barazoso , se pondrá solo en las qu6 
no tengan regla fija para conocer 
cual es su sílaba larga, y en aquellas 
que , aunque puedan admitir esta re- 
gla 9 hay uso constante de poner 
acento : á cuyo fin se observarán las 
reglas siguientes : 

I. 

Ningún monosílabo 6 voz de una 
silaba^ apelativa b propia ^ ya acabe 
en vocal ^ ya en consonante ^ se acen-* 
tuará por ser siempre largo , como da^ 
ve» vi, no, hoy , tu, Job, dad, vil, 
pan , ten , fin , mar , pies , Mut» 
Rut, box, pez. 

Exceptúanse aquellos monosílabos 
que teniendo mas de una significación^ 
se pronuncian con mayor pausa en 
una que en otra : los cuales para de-^ 
notar esta diferencia se /tcentuaran 
en la acepción que se pronunciare con 
mas detención y fuerza^ como ¿1 
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cuando Juere pronombre , d diñrenetA 
de cuando, fuere artículo : mi cuandc 
fuere pronombre substantivo , á dist 
tíncion de cuando fuere adjetivo : ái 
y sé cuando fueren tiempos, del ver- 
bo dar y ser , para distinguirlos dt 
cuando éñ fuere preposición y^ se pro- 
nombre y sí cumdo fuere pronontbrt 
ó partícula afirmativa , á diferencia 
de cuando fuere condicional ^ y á es^ 
te modo algunos otros. 

También se exceptúan las vocales 
g 9 e ^ o, u ^ que se acentuarán cuando 
se hallaren solas formando partes 
de la oración i áfin de que no se pro- 
nuncien como unidas, á la vocal que 
precede ó se sigue , v* gr. Juan é Ig- 
nacio á la ida ó á la vuelta han de 
ver á Madrid , ú otro lugar inmedia- 
to. Y aunque la i cuando es partícu^ 
4a conjuntiva. ^^ también vocal ^ypar^ 
tt distinta de la oración , no se aceth 
túa I por usarse del carácter de la y 
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asonante en que nunca si ha acos^ 
mirado poner acento. 

11. 

Las voces- que fueren de dos o 
as Sílabas , y acabaren en una sola 
)calj se acentuarán en aquella stla^ 
% en que cargare la pronunciación^ 
\enos en la penúltima i porque esta 
empre es larga en todas las voces 
f esta especie y excepto en los esdrú- 
ilos^y asi no se necesita de acento 
tra señalar que lo es j como puedo^ 
ínero , diptongo , entretengo. 

Mxceptúanse de esta regla las 
ir sanas de los pretéritos perfectos y 
tturos de indicativo de los verbos d 
u se añade algún pronombre , como 
icógime, cogite, hállele, habliará-» 
le» escapóse, enseñóme, daréte» 
oitaránse , cómeránlo ; las cuales se 
unttiarán en la penúltima ^ con-- 
Toando el acento que tienen en el 
mple. 



En la ultima sílaba se oca 
tuarán las voces allá, café , de j 
Pera , Bercebú ) y generalmente U 
primeras y terceras personas de si\ 
guiar del pretérito y futuro de ií 
dicativo de los verbos^ como atn 
conod, amo 9 amaré, conocer 
amar á^ conocerá. . 

JEn la antepenúltima tambifn 
acentuarán^ como en los nombres q. 
son esdrújulos^ '^* g^^ cámara^ cél 
bre , cántico , espíritu , santísimo. Y i 
la misma se acentuaran los compuei 
tos de verbo y pronombre , qtie con 
incremento de este pasaren á ser e. 
drújulosy sin atender a la circunsiai 
cía de no estar acentuados en eL sin 
pie , V. gr. mírame , óyeme , díjos 
sépase. 

En la anterior d la antepenúlt 
ma o ; cuarta silaba se acentuar á 
asimismo los esdrújulos compuesti 
de un verbo y dos pronombres ^ con 
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búscamelo ^ díjosenos. F ¡os admt^ 

hios en tñ&AQ formados de nombres 
m que carga el acento en la ante-- 
fior d la antepenúltima , como fácilr 
mente. 

Los adverbios en mente que se 
forman de nombres que son esdrájU'^ 
hsy se deberán acentuar en la quinta 
Sílaba f que es donde carga lapronun* 
ciacion , conservando- en la misma sí- 
laba el acento que tiene el nombre de 
que se formaron y porque la adición 6 
ififiexion del mente no altera la pro^ 
nunciacion de la voz , v. gr. barba* 
ramente, 'Candidamente, intrépida* 
mente j pacificamente. 

m. 

Las voces que terminan en dos vo'^ 
cales ^ y se componen solo de dos stla^^ 
has y^o deben acentuarse en la primea- 
ra cuando en ella cargare lapronun^ . 
ciacion y por ser esta la que común* 

F 51 
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tncnH^ieneri en castellano , cómo tt 
cae^, brea, ,sea^ lea , reo,, reo, y 
tiat lict rio «mío, loa^ loe^ n 
púa 9 rué 9 dúo.. 

Siguen esta misma regla aqt 
Has voces ique acaban en ia, ie, 
ua, ue, uo, que por pronunciarse 
tas vocales como diptongo quedan 
ia clase de voces de dos sílabas , 
mo India, serte, Julio , agua, frag 
mutuo. 

Pero en unas y en otras se ac< 
tuará la ultima vocal siempre i 
cargare en ella la pronunciación , i 
mo en minué, VD^n)\xu y generahn 
te en las primeras y terceras per 
ñas de los pretéritos perfectos de i 
verbos que se hallaren en este ca, 
v^gr.lúi rtaVfié, Jié, roí, frío, j 
dídy. fragüé , fraguó. 
- r/vActóiértese .qite irán sin.acei 
alguno 4as voces acabadas en y, I 
cuales todas ^forman dipt^mgPyCOf 
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Ib. « 



rseay , Mélcy , convoy , por tener 
wmpre larga la ultima silaba. 

- ■ , - ■ ■ i. .* 

V IV. 
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LM^o^es que fueren de tres 6 
mas-sÜakas^y avaharen' tn dos voca^ 
iéSy íe acentuaran por sü mucha va-- 
riiditd' en cualquiera vocal dónde car'^ 
^aréJapronunciacromó en la áltimai 
come ^m puntapié , tirapié , y gene-- 
raímente en las primeras y terceras 
personas de singular del pretérito per- 
ficto de indicativo de ¡os verbos , co- 
trío ácarféé., continué, distribuí , acá- 
ivbile^ ^.codició , exceptuó. 

E\xceptúanse los acabados en y, 
Cómo Paraguay , guirigay, que no se 
acentuaran en la ultima silaba , por 
la razón que se ha dado en las vo^ 
ees que constan de dos. 

En la penúltima se acentuaran 
también , cbmo en los nombres y ver-- 
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hfis. acahadof tn ec ^ hflíéilOi U( 
ue, uo , vx gr., provee » filosofía ;^de 
vía, envíe, desafío, ganzúa, redi 
tue, graduó. De-qtn se exceptúa 
las primeras y terceras personas c 
singular de los prttérito^, impélete 
de indicativo;, y- SHJuntivox qúif-, ad 
han en ia^ contólo convenía, aqu4 
convenía y ya tomarla , aqqet» toma 
rk , en las, cuales no se acentuarA -i 
penúltima vocal ^ por ser sienvpne iat 
ga^ y esta clase de voces niuy ffumt 
rosa. Asimismo je exceptúan las Vi 
ees que fueren de tres ó mas sílaba. 
y acabaren en dos vocales jque*. se pn 
nuncien junfas formando diptonga 
las cuales no se acentuaran en i 
penúltima silaba y por ser siempre la 
ga^v. gr. las en ¡a , ie, io, como ej 
periencia, concordia , enturbie, d¡s 
turbio, imperio. Y en ua., uc, u< 
como Nicaragua, desagüe, desagüe 
Tampoco se acentiíarán las voces qu 
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terminan en ae, ao» au, ea> eOt oa^ 
oe^ oot remo decae, bacalao, Bck 
sembau , hermosea , arcabuceo » Al- 
decoa, lináloe, Vü]00 y par ser co^ 
munmente larga la penúltima vocal 
en que habian- de llevar el acento: y 
asi solo se acentuaran cuando las 
das vocales formen una' sílaba ó 
diptongo^ como en la vozhétot y en 
las acabadas ^n ea , eo , v: gr. Ce- 
sárea, etérea, linea, cutáneo , mo> 
mentáneo, purpúreo, y en cualquier 
ra otra voz semejante , poniendo el 
acento en la silaba penúltima confor* 
mea la disposición generahde esta 
regia. 

V En la antepenúltima' se acen' 
tuardn también los pocos esdrújulos 
acabados en dos vocales que se en* 
cfíentran en nuestra lengua y como 
ipultilocua, antüocua. 
• : Adviértese que hay algunas vo^^ 
ees acaba^das en dos vocales , que 
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mmqut en.nsus simples no necesitan 
de acento deben llevarte en los com^ 
puestos 4 v¿ gr. lia y via, i^e se com^ 
ponen solo de dos sílabas y no se acen* 
túan j según lo dispuesto en la regla 
terceras .y^ sin embargo sus compueS'» 
tos deslía ^ .desvía ^ que tienen tres sU» 
lobas y admiten mayor variedad en 
su pronunciación y se deberán acen^ 
tuar en la penúltima cortforme áesta 
cuarta regla , y asi otras voces so^ 
mej antes. , « 

- .. V. 

Las^voces aechadas en algurta^ 
de las letras consonantes se acentúa^ 
ran en todas las silabas en que ear^^ 
gare la pronunciación ^ menos en la 
ultima y for que esta es comunmente 
larga en las , voces de esta especie^ 
como^ necesidad, penetrad, badil,^ 
aquel, almidón, también, manten, 
espaldar, amar, ayer, hacer, discur** 
rir , mejor , compás ^ reyes , almora- 
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hx , almirez , y algunos nombres ex^ 
'rangeros y como Jacobo, Barucb» 
Dancik , Scanhop , Josef ^ Jafet. 

Exctptúanse ¡as personas del 
ingular de ios verbos , las cuales se 
acentuarán en la última sílaba sienh 
yre que cargue en ella la pronunciáis 
ion y como amarás^ serás &c. 

En la antepenúltima se acentuof^ 
áiíy como en estas voces árbol » vir- 
en, mártir, crisis, alférez. 

Exceptúanse de ésta regla los pat- 
ronímicos acabados en ez , los cuales 
$mqtt€ tengan larga su penúltima sp- 
%ba , no se acentuarán en ella , por 
tr esta la general pronunciación dt 
ita especie de nombres , como Pérez» 
anchez , Fernandez , Henriquez. 

En la antepenúltima también se 
centuardn^ como en ré^^imen, Júpi<« 
^r, Aristóteles, énfasis, éxtasis. Ge- 
esis. 

Adviértese que los plurales asi 
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afinque ^n^fus simples no necesitM 
de acento deben llevarle en los com- 
puestas j^v. gr. lia y vía, que se com 
ponen sola de dos sílabas ^ no se acen^ 
túan j según lo dispuesto en la regU 
tercera s.y^ sin embargo sus compues* 
tos deslía ^ -desvía » que tienen tres sU 
lobas y admiten mayor variedad eti 
su pronunciación y se deberán acen^ 
tuar en la pepiUtima conforme á estA 
cuarta regla, y asi otras voces se^ 
mejantes. » 

- .V. 
Las ^ voces acabadas en algnnA 
de las letras consonantes se acentúa^ 
rdn en todas las sílabas en que car* 
gare la pronunciación , menos en I a 
última y porque esta es comnnmentt 
larga en las ^ voces de esta especiera 
como, necesidad 9 penetrad, badil, 
aquel, almidón, también, manten, 
espaldar, amar, ayer, hacer, discur- 
rir , mejor , compás i reyes , almora- 
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úüx , almirez , y algunos nombres 
trangeros y como Jacobo, Barucb» 
Dancik , Scanhop , Josef ^ Jafet. 

Exctptúanse las personas del. 
smguiar de los verbos , las cuales se 
acentuarán en la última sílaba sienh 
jpre que cargue en ella la pronuncia* 
€iony como amarás^ serás &c. 

En la antepenúltima se acentúa^ 
ron y como en estas voces árbol » vir- 
gen» mártir, crisis, alférez. 

Exceptúanse de ésta regla lospa-- 
trontmicos acabados en ez , los cuales 
OMné^H tengan larga su penúltima st^ 
loba \ no se acentuarán en ella , por 
ser esta la general pronunciación de 
uta especie de nombres , como Pérez, 
Sánchez , Fernandez , Henriquez. 

En la antepenúltima también se 
acentuarán^ como en ré^^imen, Júpi<«. 
ter 9 Aristóteles, énfasis, éxtasis, Gé« 
nesis. 

Adviértese aue los plurales asi 
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de nombres como de verbos siguen 
por lo comtiñ la. regla del singular: 
de mudo que si en él se acentúan , de-- 
berán acentuarse en el plural en la 
Misma sílaba^ y si no tienen acento 
en singular^ tampoco deben tenerle en 
plural i de que se exceptúa el plural 
caracteres , que no conserva el acento 
donde el singular , porque la pronun- 
ciación larga pasa d distinta sílaba^ 

CAP. III. 

■* ■ 

De las notas que sirven para la pun* 
. tuacion y pronunciación. - • 






os verdaderos principios; de la 
puntuación debeíi arreglarse disae- 
tamente por la separación formal del 
sentido de lo escrito , y por las pau** 
sas que ha de hacer la pronunciación 
en su lectura. El pulmón necesita 
estos descansos para tomar áiiento> 
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y la claridaíd pide se hagan en las se- 
paraciones de^ las palabras según lo 
exija el sentido; pues sí para el pe- 
cho bastan unas pausas iguales he- 
eh^» de cierto en cierto numero de 
41abas que; se pueden, proferir coa 
na aliento, para' el que oye serian 
snyy. desagradables por la monoto- 
nía que esta igi^ldad causada en los, 
ipteryalos; y de; mucho per.jui(;ia 
también, porque suspepdieudp la lo- 
cución en dqt)de np tiene división 
qÍ sehtido»jse confundirían los pen- 
sariiiéntós é ideas que se quieren ex<« 
presar. Infí^res^ide aquí naturalmen- 
te qiie las^ reglas de puntuación se 
han de deducir. dp. las pausas conver 
nienfes para respirar y para indicar 
al mismo tíertipo las divisiones de 
lo$ pensamientos.: 
. a Fiiera de. aquella pausa casi 
imperceptible cotí que se separa una 
palabra de otra> la cual po necesita 



mas signo que la división de íii 
snismas^ palabras , sé' conocen dcrai( 
cuatro que ahínentaÁ en progresklii/ 
y se indicáti ¿on quatrb ' diversas 'cá*^ 
racteres: k menor ti>ú lácómá-^ ^c 
se hace ^i* (,): la que sigue á cstii 
ton punto^y coma dé éste modo (í)r 
otra algo mayor con ¿i6s puntoyiétV 
ésta fófñja (:); y^'ét4;irtiámence ia^ 
mayor de tódás cótS- el j)unto jinál^ 
que en las locuciones' ordinaHafs^^" 
hace asi !([.); Dícése-én'Us locudobes* 
ordinarias , porque* isr 4á 'propóáidoit^ 
es interrogativa, sé^pótte^ en d' fitt^ 
esta señal (?) llamada ji^íi&í/ó i«7ífWn 
gante ó ifíterrogaeionkjsr^ adftií-í 
rativa, se cierra con ésta {^I) que tse 
llama admiración. ' l •'* 

3 Sentados piíés estos priñcí^ 
pios, y teniendo siempre presentes 
dos axiomías,' el primero que sin ne- 
cesidad no^e han de multiplicarlas 
cosas : el segundo qñe no se ha de 
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cebar mano <]e los medios mayores 
cuan4o soq. suficieates los menores, 
sei eistableceó ;Ias rjegla; siguientes* 

I. 



• I 



, . $iempre rqut , hay en ¡a,proposi^ 
ríon dos 4 fnas paríes de una misma 
espide y s€ han de separar con CO" 
mas i V. gt. Cuando el piloto de 
la nave es traidor, y el soldado que 
milita debajo de la bandera de su 
principe se entiende con los enemi- 
gos , y el que es tenido por fiel con- 
sejero trae sus tratos con otro prín- 
cipe contrario» ¿quién se podrá guar- 
dar de ellos ? En este período de Ri-- 
vadeneyra (i), piloto, soldado y 
consejero son partes de una misma 
especie y porgue son aquellos de quie-- 
nes no se podra guardar y por eso van 
separadas con comas. Lo mismo SU'^ 

(O Dedicatoria del Príncipe ctútiana» 
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mas signo que la división de íají 
misma» palabras , sé'COíñoceQ* drrai( 
cuatro que auínentatí ¿n'progresklii/ 
y se indicáh ¿on cuatro ' diversos 'cá-* 
ractéres: la menor iótí hicómáj que 
de hace asi' (,): la que sigue á esta 
ton püntuyy coma dé éste modo (;):■ 
otra algo mayor con ¿ios pfmtóiiéñ- 
ésta fof nía ( : ) ; y ' nt4;imámense U^ 
mayor de tódás cdtS' el pinto jinál^ 
que eñ las locuciones' ord i nafiafs^*'^" 
hace asÍH([.)¿ Dicese étí las locudobes* 
ordinarias , porque* isi ki, 'propoiidoit^ 
es interrogativa, se pode^ en d^ fia 
esta señal (?) llamada j!^í»í/¿ inliff^^^ 
gante ó ifíterrogaeion hysr^ admí-^ 
rativa, se cierra coh ésta {^!) que tse 
llama admiración. ■ \' ' 

3 Sentados pues estos princ^* 
pios, y teniendo siempre presentes 
dos axiomas^ el primero que sin ne- 
cesidad no^e han de multiplicar* las 
cosas : el segundo que no se ha de 
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<cbar mano 'de los medios mayore» 
cuando soq. suficientes los menores, 
sei eistableceti ias regla; siguientes* 



• I ■ 



. ; $kmpre rqut hay en la.proposi^ 
clon dos^ 4 W0S parhs de una misma 
^sfick y se . han de separar con co-» 
mas i V. gr- Cuando el piloto de 
la nave es traidor > y el soldado que 
milita debajo de la bandera de su 
principe se entiende con los enemi- 
gos 9 y el que es tenido por fiel con- 
sejero trae sus tratos con otro prín« 
cipe contrario, ¿quién se podrá guar- 
dar de ellos ? En este período de ü/- 
vadeneyra (i), piloto, soldado y 
consejero son partes de una misma 
especie y porgue son aquellos de quie-^ 
nes no se podrá, guardar y por eso van 
separadas con comas. Lo nú^mo su-^ 

(O Dedicatoria del Prtnctfi cfistianf* 
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cede en este pasage de Sohs (i): 
Nombró pot capitanes á Juan Ve- 
lazquez de León, Alonso Her-^ 
nandez Portocarrero , Francisco de 
Montejo , Cristóbal de OHd , Juan 
de Escalante^ Francisca de Morla^ 
Pedro dé Alvarado , Francisco Sati- 
cedo y Diego de Ordaz; ^n el cual 
se distinguen con comas los nombres 
de estas personas corrió partes de 
una misma especie i pues todos ellos 
son ¡os que nombró por capitanes. 
Del mismo modo se separarán los 
verbos en este pasage . de Fr. Luis 
de Granada (2): Con esta misma 
alegría discurren , y hierven los po* 
ees, y juegan los delfines en la mar^ 
y vuelan las aves por el ayre. Por-^ 
que el discurrir^ hervir, Jugar y vo^ 
lar son los actos que se egecutan con 
la misma alegría. Pudiéranse poner 

(i) Hist. de Nueva España, lib. i. cap* 14* 
(2) Adíe, al Memor. paru a^ cap. 2 %• 
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infinitos igemphs de las diversas 
partes de una misma especie que con^ 
curren en una proposición compuesta^ 
ya sean partes del supuesto^ ya del 
verbo , ya del atributo » ya de algún 
complemento^ todas las cuales siendo 
semejimtes se han de separar con la 
coma. 

Debe sin enwargo omitirse esta 
cuando las partes semejantes no son 
mas que dos y breves y separadas por 
una conjunción^ porque entonces tu 
la exige la distinción del sentido su^^ 
Jicientemente señalada con la con- 
junción ^ ni la pausa para respirar 
qtíe la brevedad hace inútil. Asi su-^ 
cede en este p as age de Coloma- (i): 
Ofendidos Inglaterra y Holanda ha- 
blan de echar el resto por asistir al 
Rey de Francia; en el cual seria 
inoportuna la coma en Inglaterra. 

(i) Guerras de Flandes lib. ix. 
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n. 

Cuando una proposición se ínter 
fumpe , ya sea con otra proposicio) 
accesoria^ ya nombrando lapersom 
á quien se haBla^ ó ya exprés andi 
el lugar ó atUor cuyas palabras Si 
copian 6 repiten ^ ó la persona qm 
las dijoj 6 explicando alguna cosa 
estas palabras insertas deben ir en* 
tre comas. Los dos primeros caso^ 
se verán en este cuarteto de D. Jo* 
sefjMaría Vaca de Guzman , que es 
el segundo de su Granada rendida. 

Y dime » 6 Masa ^ como conquistaron^ 
Siendo su tutelar el cielo mismo^ 
Los Católicos Reyes el emporio 
En donde muere el Darro cristalino. 

Aqui debe ponerse entre dos co^ 
mas el verso siendo su tutelar el cié-* 
lo mismo , porque es una proposición 
accesoria inserta en la principal. 
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Tamhíen dehe estar entre comas el 
70catho ó Musa, porque se interrum- 
H ¡a proposición para llamar á la 
Musa d quien se habla. En este pa-> 
age de Fr. Luis de Granada {i)\ 
yímesmo debeiQOs. rogar, como lo 
Lconseja S. Pablo , por los Reyes : ha, 
ie ir entre comas el como lo acon- 
leja S^ Pablo , porque es la cita de 
fuien lo dice : y lo mismo sucede en 
'ste oír o de Cervantes {^^ : A eso voy, 
eplicó Sancho , y dígame ahora cuál 
^8 iHa^^ resucitar á un muerto, ó 
iiatat á ujíi gigante? :£/» este pasab- 
le debeirtntre comas replicó San- 
^ho^ pot^e son palabras del autor 
nftrcaSadas entre las de Sancho. 

£l nombre de la persona á quien 
te habla , ó las palabras con que sé 

(i) Trat. de h orac. cap. 2. 
Ca) Quijote part. 2. cap. 8. 

G 
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significa^ cuando están al príh 

del discurso , se han de separar 
con una coma. 

• > t 

Señor Dod César Colona, 
qué sea la ilustre sangre 
vuestra la mejút de Italia, 
me está á mí mejor que á nac 

En estos versos de JD. F 
Calderón C^) se ha de separar 
coma el primero ^ por contener a 
cativo ó nombre de la persofi 
^uien se encamina el' discurso. . 
debe notarse f que aunque este no 
no sea un puro vocativQ , sino 
haga algún otro i^cio en la pro^ 
cion^ siempre que se pone en la i 
za de ella llamando la aten 
dtbe ir separado con la coma, 
se notara en estos versos del j 
cense (^2). 

(x^ Comedía Psrs vencer amor irc. 
(1) Traduce, de h égloga i.* .de Virgíl 
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Tkiro, so la encina reposando. 
Con tu flauta » la agreste cantilena 
á tu sabor egercitando. 



Aunque Titiro es el sugeto de la 
proposkiofPjfmes es el que esta egerci-- 
tando a su sabor la agreste cantilena 
reposando so la encina} con todo co^ 

4 mo esta puesto su nombre en el prin^ 

ciphf debe separarse con la coma. 

Bien que se puede decir y que aqui- 

Ttítíto es un verdadero ^vocativo ^ y 

el sugeto de la proposición es el pro-- 

i{ nombre tu » que va sobreentendido y co- 
mo h descubre el original- iatino. 



i 

Y 
> 

r . 
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Titíre, to patulae recubant mb tejgmine fagi, 
SÜTatrem tenuí musam meditaris avena. 

• De esta regia pudiéramos infe-- 
rir,que el Muy Señor mío y y otras^ 
expresiones semejantes con que si^ 
suele dar principio á las cartas , sc^ 
deben separar de lo demás del con- 

Q 3 
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texto de ellas con sola una cotnaí 
pues no sfln otra cosa que un voca^^ 
tivo. Los\ que acostumbran á sepa' 
r arlas con punto Jinal^ empezando , 
después con tetra mayúscula^ dirán . 
que estas expresiones son proposición \ 
nes completas aunque elípticas^ y ^ 
que el Muy Señor mío equivale ú ^ 
con vos hablo , que sois muy Señor ^ 
mío , y que. por esto separan entera* ^ 
mente de la carta esta proposición ^ 
preparatoria ; asi como Vfi separada 
la ^nal escribiendo en ¡a parte in* 
Jerior del papel Sr. D. Ñ. ^i N. , . 
como quien dice : esto tenia que de:- ' 
cir á Vm. Sr. D. N. de N- No de^ 
ja de ir fundado este discurso i pero . 
h cierto es que todos los vocativos - 
S4 puede.n resolver en una prtíposi-- 
don entera lo mismo que esta^y jin 
embargo :^4. nadie le ha ocurrido se- 
pararlos con punto Jinal. 



IV. 

> ^ • • 

• -i « . ■ . ■ > 

Cuando se invierte el orden na- 
I de lina proposición poniendo 
tero ¡o que habia de ir . después^ 

señalarse con una eorna al fin 
a parte que se anticipa : v. gr. 
ide interviene conocerse las per- 
is , tengo para mi , aunque sim- 
Y pecador ^ que no hay encanta- 
ro alguno. Como el orden natu^ 
de tsta proposición de Cercan^ 
[i) seria no hay encantamento 
no donde interviene conocerse 
>ersonas > conviene paria la clari- 
que se haga una breve pausa en 
onas^ la cual 'se indica con la 
t. Pero se debe advertir^ que en 
trasposiciones cortas como de. 
sola palabra no se ha de pofter 

señal y porque se mtiltijplicarian 

(i) Quijote part. i. cap. 37* 
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infinito las comas en nuestra lengua^ " 

que es naturalmente trasposttiva. 

• • ■ • - I ■ 

V ' 

Cuando el per todo es corto y Sen^ ■ 
cilios sus miembros i bastará sepa^ \ 
r arlos concoma : v. gf;^ La avaridií - 
se apoderara. de la iglesia , y con süÍ 
manos Robadoras lo tenk tüdo es- 
tragado- -/^«w^í^ este periodo df Ma- 
riana (l) ti^ne dos miefnbros^ cómo 
ni son tan largos que intomodeA pata 
decirlos cada uno de urfa vez^ ni sé 
componen de partes que pidan sepa-' 
ración^ basta para distinguir loí. la 
coma que ponemos en iglesia. Esto 
mismo debe entenderse de los pertO" 
dos de tres 6 mas miembros cuando 
todos hacen un mismo oficio , pues en 
este caso son partes semejantes córr^ 
prendidas en la regla primera. Perú 

m 

CO HiVrona de España Hb. xxiii. cap. i8. 



103 

veamos olt^ egcmplo en que sería 
superfina otra puntuación masfiíer- 
te que la coma para separar tos dos 
miembros de ¡periodo , óin embargo de 
que no son verdaderamente simples. 

Como á su parecer la bruja vuela 
Y untada se encarama y precipita» 
Así un soldado dentro una garita 
Esto pensaba haciendo centinela. 

Para recitar bien este cuarteto 
de Artieda^ que es periodo de dos 
miembros, no se necesita mas que una 
coma en el segundo verso en que con-' 
ch^e^ la protasisy y él punto (o dos 
puntos y que eso pende del periodo si-- 
guíente^ para cerrar la apodósis^ 
Pero podrán decir que este periodo 
tiene muchas divisiones dignas de se- 
Halarse : primeramente él i su pare- 
cer es una proposición inserta que 
debe separarse entre comas: en se-- 
gundo lugar, pide la misma sepa^ 



^P4 i 

ración ¡a palabra untada > que tqm^ ■ 
vale a toda una proposicim , como si 
dijera con la virtud que ba adquirid | 
do untándose: ef$ tercer lugar ^ tos ' 
dos primeros-^versos son partea J?f- 
ftiejantes del primer miernbroy por lo 
qtié según la regla primera deben se^ 
pararse con coma: en cuarto y tam-- 
bien diben separarse coma partes se^ 
mej antes se eñcaramsj y se precipita: 
^n quinto y el dentro una garita del 
segundo miembro también debe ir en* 
tre comas ^ por (star inserto en lapro^ 
posición principal: en sexto y ulti^ 
moy debe también separarse con una 
coma haciendo centinela» por ser 
una circunstancia que se añade. 

No hay duda que estos, reparos 
son muy conformes á las reglas que 
se han puesto ; pero véase el cuarte^ 
ta puntuado según ellos , y se cono^ 
cera la superjiuidad de esta pun^ 
tuacioUf y como estorba mas que 
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fifve para decir bien tos versos, 

joxno 9 a su parecer , la bruja vuela» 
Yf untada , se encarama , y precipita; 
1^4- nn soldado ). dentro pna garita» 
jlsto pensaba > haciendo centinela. 



.*» . 



De lo ctial st injiere que se de^ 
^e tener siempre presente la reflexión 
udieada al principio y de qtie no con^ 
nene multiplicar signos de puntúa^ 
ion- cuando no son necesarios 6 pa* 
a el descanso de la respiración^ 6, 
^ara la claridad del sentido. Este^ 
vemplo recuerda otra reftexion^ que 
i es inútil ni inoportuna. En los wr- 
9X, particularmente los endecasíla^ 
OiSf y aun mas los leoninos^ el mis^ 
lojinal del verso indica una pau^ 
Ha ligera y que sin dañar al senti'» 
o da á conocer la medida poética, 
nelen tropezar en este pinto y que no 
eja de ser delicado , aun nufchos de 
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los que componen poesías ^ no seña^ ^i 
¡an¿io ó señalando demasiado el Ji* » 
nal de los versos. En muchas oca^ i 
siones puede esta patisita ahorrar - la j 
coma ^ y asi sucede en tí egemplo ^ 
anterior y aljin del primer verso ^ que '\ 
con efecto contiene una parte seme» \ 
Jante d la del segundo , y digna de \ 
separarse por ser ambas de bastante \ 
extensión} pero como Id pausa del 
verso es suficiente para aliviar la 
respiración y y por otra parte contri-' 
buye también la conjunción y á se^ 
parar el sentido ^ vifne á ser la coma 
enteramente inútil. 

VI. 

Si en el período bimembre cada 
uno de los miembros ^ ó d lo menos el 
uno tieñi partes que van separadas 
con comas , entonces para distinguir 
el un miembro del otro, se pondrá 
entre ellos punto y coma. Véase da-- 



ro en este periodo de Alamos (i). 
Después escusántlose variamente , 
agora con el invierno , agora con 
un negocio» y agora con otro; al 
principio engaño á los hombres pru« 
denles 9 después al vulgo» y por 
muy largo tiempo á las provincias. 
Cada uno de los miembros de este 
periodo tiene tres partes que van se^ 
paradas con comas ^ según las reglas 
anteriores ,• pero como la pausa ó di^ 
visión que separa los dos miembros 
debe ser mayor que las de las par-- 
tes y por eso la señalamos con pun^ 
toy coma. 

VIL 
Cuando las partes semejantes » 6 
de una misma especie^ de que se com- 
pone el período y no son tan sencillas 
como las que dijimos en la regla pri-^ 
mera ^ sino qtíe cada una 6 algunas 

(O Tnd« de Tac. Añal. Hb. i. %i i8. 
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dt tilas se componen de partes suh^ 
aUemas , ^ue debeh ir separadas con 
camas i en este caso las partes prin^ 
espales se dividirán unas de otras con 
punto y coma. Véase en este egemplo 
deí limo. Tepes (i): Algunas reli- 
giosas de aquel monesterio habiati 
visto algunas veces una estrella muy 
grande y resplandeciente encima de 
la iglesia j otra vio entre Jas ocho 
y nueve de la mañana pasar , jun* 
to á la ventana de la celda donde 
después murió la santa madre ^ un 
rayo de color de cristal muy hermo- 
so; otra dos luces muy resplande-^ 
cientes en la ventana de la misma 
celda; y aquel mismo verano V^ntes 
que la. madre viniese á Alba, están* 
do las religiosas en oración , oian un 
gemido muy pequeño y agradable 
cabe sí ; y eran tantas las cosas y se« 

(i) . Vida de Sta. Teresa lib. s. cap. 38. 
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nales que se vian^ qae las monjas 
aadaban con grande temor de algua 
prodigioso suceso en la orden. 

vm. 

duchas veces sucede que algu-^ 

nos de estas partes semejantes , que 

for su extensión pueden llamarse 

fniembroSf pertenecen d la protasisj 

que es la primera parie del periodo} 

y otras á la apodosisy que es la se-^ 

¿unda. En este caso se. podrán sepa^ 

rar los miembros particulares con 

punto y. coma , y la protasis de la 

apodosis con dos puntos. Véase etí 

este período de Soles (i) : Mi sentir 

es que los admitamos con benigni^ii 

dad» y seles conceda el paso que 

pretendan: si son Jiombres^ porque 

está de su parte la .razón; y si son 

algo mas , porque les basta para ra-* 

(i) H¡8t. dar Nueva España llb. i. cap. 14*' 
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zon la voluntad de los diose$. Este 
período es trimembre , pero el primer 
miembro por si soh jorrrui la proia^, 
sis y y los otros dos la apodosis } por 
lo cual al jirh del primero se ponen 
dos puntos ^ y entre los otros punto y 
comaj 

ía^ ■ ^ • 

Cuando después de unaproposi^ 
don general se hace una enumera^ 
cion de partes que explican ó confit'^ 
man aquello mismo y conviene que la 
división de la principal sea mayor 
que las de las particulares} para esto^ 
se pondrán al Jm de la general dos 
puntos , y entre las particulofts pun^ 
to y coma. Véase prácticamente en 
este egemplo de Granada (i) ; Fue» 
consideradas todas estas cosas suso- 
dichas^ ^siente de tí lo mas ba jamen* 
te que sea posible : piensa que no 

(i) Trat, de la orac. cap. 4. medit. i* para 
el lunes en la noche. 
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eres mas que una cañarera ^ que se 
muda á todos viéna>s y sin peso , sin 
virtud y sin firmeza , sin estabilidad, 
sin ninguna manera de ser ; piensa 
que eres un Lázaro de cuatro dias 
muerto » y un cuerpo hediondo y. 
abominable , lleno de gusanos » que 
todos cuantos pasan se tapan las na- 
rices y ios ojos por no lo ver ; pa« 
rescate que desta manera hiedes de« 
lante de Dios y de sus ángeles, y 
tente por indigno de alzar los ojos 
al cielo , y de que te sustente la tier* 
ra , y de que te sirvan las criaturas, 
y del mesmo pan que comes , y de 
la luz y aire que recibes. Aquí la 
proposición general es: siente de ti lo- 
mas bajamente que sea posible. Es^^ 
ta va separada con dos puntos} y 
después las otras ^ que son explicación 
mSf ó sea repeticiones metafóricas^ 
se dividen con punto y coma. 



Cuando se ponen varias propo^ 
siciones^ que aunque cada una tiene 
un sentido gramatical completo , UH - 
elas miran á un mismo término ^ de 
modo que se puede decir que juntas 
forman un todo lógico ^ conviene no' 
separarlas totalmente con el punto 
Jinaly sino solamente con dos puntosf 
porque el ser partes de un mismo 
todo pide que no se dividan entera^ 
. mente ^ sino que se conserve alguna 
unión entre ellas. Véase en este ra^o^' 
namiento de Cervantes (i): Dichosa 
edad y siglos dichosos aquellosí á 
quien los' antiguos pusieron nombre 
de dorados; y no porque en ellos el- 
oro , que en nuestra edad de hierro 
tanto se estima y se alcanzase en aque- 
lla venturosa sin fatiga alguna , sino 

(i) Quijote part. i. cap. ii* 
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)orqiie entonces los que en ella vig- 
ían ignoraban estas dos palabras 
ie tuyo y mío. Eran en aquella san-» 
a edad todas las cosas comunes : á 
ladie le era necesario para alcanzar 
u ordinario sustento , tomar otro 
rabajo que alzar la mano y alcana 
larle de las robustas encinas, que lí- 
)eralmente les estaban convidando 
:on su dulce y sazonado fruto : las 
liaras fuentes y corrietites rios en 
nagnífíca abundancia sabrosas y^ 
rasparentes aguas les ofrecian: en 
as quiebras de las peñas y en lo 
lueco de los árboles formaban su re- 
)ublica las solícitas y discretas abe« 
as, ofreciendo a cualquiera mano^ 
in interés alguno , la fértil cosecha 
le su dulcísimo trabajo: los valient- 
es alcornoques despedían de sí , sin 
^ro artificio que el de su cortesía, 
US anchas y livianas cortezas , con 
[ue se comenzaron á cubrir las casas' 
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X. 

Cuando se ponen varias propon 
sicioneSf que aunque cada una tiene- 
un sentido gramatical completo , Ah • 
das miran á un mismo término , de 
modo que se puede decir que Juntas 
forman un todo lógico ^ conviene no' 
sepárelas totalmente con el punió 
Jinaly sino solamente con dos puntos; 
porque el ser partes de un mismo 
todo pide que no se dividan entera^ 
mente ^ sino que se conserve alguna 
unión entre ellas. Véase en este ra:^' 
namiento de Cervantes (i): Dichosa 
edad y siglos dichosos aquello^ i 
quien los antiguos pusieron nombre 
de dorados; y no porque en ellos el' 
oro , que en nuestra edad de hierro 
tanto $é estima y se alcanzase en aque- 
lla venturosa sin fatiga alguna , sino 

(O Quijote part. i. cap. ii. 
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porque entonces los que én ella yi^ 
I vían ignoraban estas dos palabras 
\ de tuyo y mío. Eran en aquella san-* 
I ta edad todas las cosas comunes : á 
I nadie le era necesario para alcanzar 
I su ordinario sustento , tomar otro 
trabajo que alzar la mano y alcan- 
zarle de las robustas encinas , que li- 
beralmente les estaban . convidando 
con su dulce y sazonado fruto : las 
claras fuentes y corrietites ríos en 
magnífica abundancia sabrosas y- 
trasparentes aguas les ofrecían: en 
las quiebras de las peiías y en lo 
hueco de los árboles formaban su re-> 
pública las solicitas y discretas abe* 
jas, ofreciendo á cualquiera mano^ 
sin interés alguno , la fértil cosecha 
de su dulcísimo trabajo: los valien- 
tes alcornoques despedían de sí , sin 
otro artificio que el de su cortesía, 
sus anchas y livianas cortezas, cotí 
que se comenzaron á cubrir las casas' 

H 
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sobre rústicas estacas , sustentadas na 
mas que para defensa de las incle* 
mencias del cielo : todo era paz en^ 
tonces, todo amistad , todo concor« 
dia: aun no se habia atrevido la pe- 
sada reja del corvo arado á abrir 
ni visitar las entrañas piadosas de 
nuestra primera madre , que ella siti 
ser forzada ofrecía por todas las 
partes de su fértil y espacioso seno 
lo que pudiese hartar, sustentar y 
deleitar á los hijos que entonces la 
poscian. El primer período de este 
razonamiento se ha cerrado con pun^ 
to final ^ porque comprende cumplí-- 
damente la idea total de lajelicidad 
del siglo de oro; pero los demas^, 
aunque cada uno por sí es completo, 
se han separado con dos puntos ^ por-* 
yque son enumeración de los bienes 
particulares que le constituian feliz. 
-Por la misma razón debe separarse 
Con dos puntos ^ y cuando mas con 
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intújinal^ la recapitulación 6 epU 
^0 que suele hacerse al Jin de un 
scurso de los periodos precedentes, 
que con mas extensión ó copia de 
zones se han explicado las circuns* 
ncias ó fundamentos del asunto 
'incipal. Sin embargo sucede algu^ 
is veces que estas partes de un 
ismo pensamiento suelen ser tan di- 
tadas {en especial entre los predio- 
dores franceses y sus imitadores ) 
le no solo exigen punto final y sino 
m también párrafo aparte. 

XI. 

Cuando se va a poner literaU 
ente el razonamiento ó dicho de al- 
iño ^ antes de él se ponen dos pun-- 
f ¡ perú el razonamiento se empie^ 
i con letra mayúscula , como se ve 
este pasage de Rivadeneira (i). 

(i) Princ. ccist. Hb. i. cap. %q. 

H2 
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Dice el gloriosísimo padre S. Agaá; 
tin : Quiso Dios que Teodosio em- 
perador hiciese penitencia pública 
delante del pueblo^ para que toa- 
dos tomásemos egemplo de hacer- 
la^ cuando fuese menester. Aunqtic 
algunos empiezan los dichos ó razo" 
namientos con letra minúscula , qtu-^ 
zá por parecerles que los dos puntos 
indican que no está concluido el pe* 
ríodo , débese reputar por error , por^ 
que no pueden pertenecer a un mismo 
período las palabras de dos persa* 
ñas diferentes , cuales son el que dijo 
el razonamento y el que lo refiere. 
Cuando por egemplo copia un mi* 
nistro en su oficio lo que otro U ha 
comunicado y ¿se podrán mirar como 
nn mismo período las palabras di 
ambos? En el citado Rivadeneira 
se ke{i). Según la doctrina de San 

(i) Lib. I. cap. a6. 
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Agustín , el cual dice : Non propter 
malos boni deserendi, sed propter 
bonos malí tolerandi sunt. ¿Podrá- 
se decir aquí que las palabras cas^ 
tellanas de Rhadeneira y las ^r« 
presiones latinas de S. Agustín for^ 
man un solo periodo tbrido ? Tal vez 
creerán algunos que el historiador 
hace suyas las palabras que refiercy 
y que si no se adopta este sistema 
quedan incompletas muchas proposi^ 
dones ^ como sucede en el egemplopro- 
puesto , con las palabras el cual di- 
ce ; y que por tanto la proposición 
pide como complemento la cosa di^ 
cha : cuyo reparo queda sastifeclio 
considerando que esta proposición el 
cual dice es elíptica , y equivale á el 
cual dice lo siguiente. Con este siste- 
ma no se incurrirá en la irregidari^ 
dad de mirar como complemento de 
una proposición de tres 6 cuatro pa- 
labras un razonamiento que podrá 
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tener tres o cuatro planas : por cotfp- 
plemento de una proposición castt-* 
llana otra latina : por complemento 
de la prosa una composición en ver-^ 
so^y otros inconvenientes semejantes. 

xn. 

Cuando acabado perfectamente 
un periodo se añade una proposición 
corta ^ que es como consecuencia de 
lo que se ha dicho , se pondrán dos 
puntos entre el período completo y es-- 
ta proposición , que se puede llamar 
lacinia* Véase en este pasage de So' 
/íj (i). Pero nada bastó para desalo- 
jar al enemigo , hasta que se abrevió 
el asalto por el camino que abrió la 
artillería} y se observó dignamente 
que solo uño , de tantos como fue- 
ron deshechos en este adoratorio , se 
rindió voluntariamente á la merced 

(i) Hht. de Nueva España, líb. 3. cap. 7. 
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[é los españoles : notable seña de su 

obstinación. En donde la proposi^ 
ton: notable seña de su obstinación^ 
*s una lacinia de lo que va dicho ^ y 
7or eso se separa con dos puntos. 

Algunos han querido , siguiendo 
% Vosio , que al Jin del periodo prin^ 
úpal se ponga punto como siempre^ 
? que la proposición adjunta se em^ 
vece con letra minúscula. Pero adC" 
ñas de que no ha tenido gran séqui" 
'o este sistema , se encuentra en él el 
nconveniente de que en la poesía^ 
iotiáe suelen ser mas frecuentes tales 
'ocuciones , muchas veces no se cono^ 
'tria esta distinción i porque si la 
^oposición añadida empieza con el 
verso , llevará por esta razón letra 
Tíayúscula. Asi sucede en esta estro- 
^a de nuestro académico D. Ignacio 
Luzan. 

£n la civil contienda^ 
rú solo Amidas , á pesar de Marte, 
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Gozabas en tu choza albas sierenas ; 
En una y otra tienda 
De la cesárea y pompeyana parte, - 
Zozobras el temor sembraba y penas; 

Temian glorías agenas 
Los dos caudillos , y unas y otras gentes * 
Recelaban prudentes 
Que Roma alli su libertad perdía: 
£1 pobre pescador nada temía. 

Si en el fin del wrso penúltimo 
se pusiese punto final ^ ¿quién cono-- 
ceria que es una lacinia el último 
verso ? 

XIII. 

JDehe ponerse punto final cuan^ 
do completo enteramente el sentido^ 
se va á pasar d otro pensamientos 
pues la variedad de asuntos pide 
que se dividan con la mayor de to^ 
das las pausas. No hay necesidad 
deponer egemplo de esto ^ por lo mis^ 
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re ¡os tenemos d la vista. 

Pero no será inoportuno decir 
qui dos palabras del aparte que se 
ace en lo escrito 6 impreso dejando 
n llenar el renglón en que se ha 
uesto punto para cerrar el período^ 
empezando el renglón siguiente san^ 
radoj esto es^ metido un poco hacia 
i parte interior de la plana. Esta 
hision solo se debe hacer en donde 
\modámente se puede suspender la 
ctura^ sin riesgo de la verdadera 
\teligencia: porque el hacerla mas 
menudo no trae utilidad alguna ; y 

los perjuicios de afear la impre^ 
on 6 escritura , de emplear mas pa- 
\¡ qtte el necesario , y de multiplicar 

incotnodidad que stifre la vista 
litando de un renglón d otro. Los 
te escriben sus obras descarnadas, 
mo pa¡í£d sin argamasa y son los 
le también han introducido este vi-- 
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cío de multiplicar los apartes. 

XIV. 

JDíjose al principio que cuando 
ti período ó proposición que se l%a 
concluido es una pregunta , en vez 
del punto final se pone punto interro^ 
gante i y es conveniente advertir que 
en cuanto á la pausa lo mismo signi- 
fica este punto que el otro , y su dife^ 
renda consiste en indicar la muaan^ 
za de tono que exige la pregunta^ 
pues para preguntar se baja el tono 
de voz al empezar la pregunta y y se 
vuelve á levantar en la última sila* 
ha. Por lo cual considerando la Aca^ 
demia que desde el principio de la 
proposición interrogatoria empieza es^ 
i a mudanza y creyó que no era bas^ 
i ante indicar la interrogadon al fin , 
sino que convenia indicarla ya desu- 
de el principio : y para estp propu- 
so y que pues al fin se acostumbraba 
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"^oner el signo en esta forma (?), al 
principio se pusiese et mismo , pero 
nverso de este modo (¿), como se w- 
'á tn este egemplo de Alamos (i). 
Será verdad que treinta fugitivos 
f desamparadores de la milicia^ á 
{uien ninguno sufriera que se eli- 
an centurión 6 tribuno, den y en* 
reguen el imperio.^ Desde luego 
idoptó el público este oportuno pen^ 
'amiento y aunque en la práctica se lia 
ntroducido algún abuso \ pues la 
Academia lo propuso solamente pa^ 
a los períodos largos , en los cuales 
s necesario i pero ya se pone en preg- 
untas de una 6 dos palabras en que 
o se necesita. Sobre todo en aquellos 
asages en que hay muchas pregun^ 
ts seguidas y que todas forman un 
oh periodo , solo debe ponerse antes 
e la primera el interrogante inver-^ 

(i) Lib. I. §• 9. año 822. 
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so poniendo eñ el fin de cada una él 
interrogante final ^ pero comenzdfkio'' 
las con letra minúscula y como se verá 
en este egemplo de Granada (i)« < Es*, 
te es el cuerpo por quien yo pequen 
deste eran los deleites por quien ya 
me perdí ? por este muladar podrida 
perdí el reino del cielo ^ por este 
vil y sucio tronco perdí el fructp de 
la vida perdurable «^ Con este egem» 
pió queda bastante claro el uso que 
se lia de hacer del punto interrogan-^ 
te y del interrogante inverso ^ para 
facilitar la lectura sin muitipticar 
con exceso los signos. 

XV. 

Cuanto se acaba de decir de la 

interrogación , se ha de entender por 

di^ho de la admiración igualmente, 

pies el modo de expresarla , es tam-' 

(i) Ltb. de la orac. cap. 12. {. %% 
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n la mutación d¿ tono^ hten que 
un modo contrario , pues en la ad^ 
radon se sube el tono al principio, 
m el Jin se vuelve á bajar, ^or 
tsiguiente cuando sea larga la 
aposición se pondrá en su princi- 
7 cJ signo inverso en esta forma 
) como en este período de Cervan^ 
• (i). ¡Válaíne Dios,, y cuántas 
ovincias dijo, cuántas naciones 
mhvój dándole á cada una, con 
iravillosa presteza, los atributos 
le le pertenecian , todo absorto y 
ipapado en lo que habia leido en 
s libros mentirosos ! Cuando haya 
ichas admiraciones juntas , se pon^ 
á el signo inverso antes de la pri^ 
ra y y el derecho al Jin de cada 
a y empezando con minúscula la 
c sigue y como se dijo para la in- 
rogación. 

(O Quijote part. i. cap. x8. 
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XVI. 

Suele interrumpirse d veces el 
discurso con alguna proposición 6 pe-» 
rtodo accesorio y después del cual sé 
vuelve á continuar lo que, se iba dl^ 
ciendo^ como si no se hubiese iñter^ 
rumpido.' Aunque parece que esto es 
lo mismo que se dijo en la regla se^ 
gunda y con todo hay diferencia , /?or«- 
que allí se hablaba de una ó dospa^ 
labras ^ y cuando mas de una pro^ 
posición breve y y tan conexa con la 
principal y que para no turbar su 
sentido basta separarla con una 
pausa breve > cual indica la comas 
pero ahora tratamos de una propO'- 
sicion larga , ó totalmente agena del • 
sentido principal y y que por tanto 
exige separación mas notable. Esto 
se da á conocer en la recitación di^ 
viendo la oración ó período inserto 
con voz mas baja que lo demás del 
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discurso j y en la escritura se denota 
con el carácter ó signo llamado pa- 
réntesis y que tiene esta figura () » ¿ 
esta SS\i de modo que el primer ar^ 
co 6 líneas se ponen antes de la 
proposición ó periodo inserto , y des-^ 
pues de concluido este se cierra con 
fa segunda parte: á la cual por 
eso llaman algunos claudacur , dan^ 
do con particularidad a la primera 
el nombre general de paréntesis. 
Véase en este pasage de Tepes (i). 
Luego tiras de esta piedra (que es 
coluna firme que sustenta la reli* 
gion) puso otra no menos nece- 
saria para sustentar este edificio , que 
fue el recpgimiento , cerrando locu- 
torios y redes £ de las cuales el mis- 
mo nombre publica sus daños , y la 
experiencia 9 a costa de la reforma- 
ción de los monasterios y de mu« 

(i) Vkla de Sti. Teresa Ub* %• cap. lo. 
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chas almas los llora] prohibiendo 
conversaciones y tratos aun entre 
parientes , cerrando las puertas á to-» 
dos los consuelos húmanos , . para 
que asi estén liías abiertas y patentes 
á los divinos. Aiincpie se han usado 
las dos formas de paréntesis , la 
mas recibida es la figura curva á 
arqueada. 

X VIL 
Para determinar la pronuncia^ 
don de la u en las combinaciones 
gue, gui, cuando esta voíal no se 
elide y se pondrán sobre ella dos putt^ 
tos , que los impresores llaman cre- 
ma , en la Jbrma que se ve en ^j- 
tas voces agüero, argüir, ungüento» 
ver^enza. 

4 Cuando acaba en vocal una 
dicción , y la que se sigue empieza 
también con vocal, usan los italia- 
nos y franceses del apóstrofo. Este 
es una virgulilla que se pone en la 
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rte superior de la consonante an-» 
ior á la vocal que se omite para 
ítar la cacofonía, como se ve en 
; voces italianas P anima y t onarCy 
en las francesas V ame , P espriti 
nque en estas se usa también fire- 
entemente de la misma noca cuan- 
í la dicción que se sigue empieza 
nhjV.ff.P histoircj f homme. En 
I libros antiguos de nuestra lengua, 
peci^mente en los de poesía, se 
ó también del apóstrofo cuando la 
cal en que acababa la dicción era 
misma en que empezaba la si^ 
lente ; pero después no ha tenido 
o alguno : lo que se advierte solo 
ra noticia. . : ^ 






■3 
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CAP. IV. 

JDe varias notaí para dhidir h 
CCS y cláusulas , y para otros 
^ inJo escrita, 

JL/as voces , como ya se ha ir 
do^ se divrdetx sin nota ó seiíal 
na dejando solo en el rengle 
claro ó espacio competente enti 
labra y palabra; conservando 
su integridad aun cuando sean 
píxcstzsícottio guardajoyas^ bes 
nofj cumpkañoSy salvaguardia , 
tratatí^i^eonsiguiente^ entretejer y 
car j Rioseco^ J^ontemayor y 
semejantes. 

2 Pero cuando una palab 

cabe entera en el renglón, y es 

sario dejar una parte de ella p^ 

^í^igüiente, entonces se usa de ui 

':¿o que se llama guión ^ y es ui 



fe: 

'B^ ■'■• '■V. 



-. .■^t.-. 
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ira hofízonial en esta forma ('-), 

inque algunos , que son los mehosi 

>nen dos de esta manera (=). Eff 

I uso se ha de tener cuidado de par- 

- la palabra entre * sílaba y síl^ba^ 

n separar jamas las letras qiie per-^ 

necen á una misma , cómo qiieda 

ívertrdo en el cap. iv de la part: i 

5 Cbte tratado. 

3 Para distinguir en lo impreso 
en lo manuscrito las palabras* que 
citan literalmente como notabkís; 

;ran admitidas y usadas varias séña*^ 
rs que lo manitiescen y llamen \z 
:encion á su lectura. ' 

4 Las cláusulas^ d^ agena obra ó 
e lengua esrraiía se distinguen en Id 
npreso con letra bastardilla d cori 
ídohda, si el impreso está-en biS* 
irdilla: y erí lo manuscrito; pdí 
o ser fácil la diversidad de letraSi 
5 rayan por debajo las palabras qíio 
j citan. 'I ' : . : 

I 2 



J 
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j Para mayor facilidad se ha iii- 
ventado otra señal ó nota , asi ( »> )^ 
que en las imprentas llaman comi^ 
¡¡as. Estas ise ponen al principio tlel 
renglón: y en lo escrito de mano se 
usan en vez de comillas dos rayitas. 
Con unas y otras se señalan los tex- 
tos y autoridades que se habian de 
rayar ó imprimir con letra diferente. 

6 También se usa al mismo íin 
de un asterisco ó estrella en esta for* 
.ixia: ( * ) , que se pone al principio y 
al fin de las palabras que se indican 
como notables ; pero esta nota es ya 
poco frecuente, 

7 Suelen los impresores aplicar 
también al mismo uso los que lla<- 
ipan calderones y^Y^on de esta for- 
ma (11i)> pero el fin principal y 
mas común de esta nota es para la 
signatura por donde se gobiernan 
los , impresores y los encuadernado- 
res de libros en los que llaman príth 
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cipiof , que son los pliegos de por-- 
taduj dedicatoria^ aprobaciones^ li'^ 
eenciasy prólogo &c. , que como se 
imprimen después de toda la mate- 
ria de la obra , no ban podido entrar 
en la signatura común. 

8 Cuando el texto ó lugar que 
se traslada es demasiadamente largo, 
se omiten por Jo común aquellas 
voces 6 cláusulas que no hacen al 
asunto: y para manifestar la legali*: 
dad de la cita se ponen en lugar die 
las palabras que se omiten unos, pun- 
tos seguidos en el mismo renglón, 
asi (....)• ó duplicados (:::)• Cuando 
en el traslado de un instrumento se 
dejan en blanco algunas voces que 
no se entienden en el original ^ se 
usan también para prueba de la lega- 
lidad de la copia los puntos sencillos 
en el lugar que habian de ocupar las 
palabras que se dejan de poner. 

9 Por no interrumpir el hilo 
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de lo que se va escribiendo con re- 
pelidas citas de autores, se acostunw 
hra; expresar con individualidad en 
la margen ó al fin de la plana el li- 
bro;; capítulo y página donde traen 
las palabras que: se citan: y dentro 
ds; la obra se ponen llamadas, que 
regularmente son las letras del abe- 
cedario o los .caracteres de los nú- 
mecos.,, los cuales se repiten en la 
margen ó al íin de la plana , sirvien- 
do so!o de aviso para qiie el lector 
sepa , si quiere, el lugar del autor de 
donde se ban trasladado las palabras. 

10 Algunas veces en las már- 
genes, y otras dentro de la obra ^ se 
usa; en lo impreso esta señal ((Cj*) 
con d nombre de manecilla^ la cual 
sirve para llamar la atención del que 
lee , y dar ¿entender que las cláusu-, 
las a que corresponde esta seiíal son 
particularmente útiles ó necesarias. 

1 1 Una de las mas comunes di* 
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visiones de cualquiera obra ó escri- 
I to es la áú párrafo; y cuando sirve 
á este fin se usa de una cifra particu- 
lar que es está (§), con la cual se 
denota y significa párrafo, sin nece- 
sidad de escribir esta voz con todas 
sus letras. 

CAP. V. 

De laf abrcDiaturas . 

JjI breviar en lo escrito es escribir 
las palabras con menos letras que 
tiquellas que les corresponden , co- 

"^ -mo : tpo. por tiempo , hfo. por nues^ 
tro: Dio motivo á que se introdujese 
este uso la brevedad y facilidad en 
la escritura: y la experiencia ha he- 
cho ver los inconvenientes, pues el 
ahorro de pocas letras dificulta la in- 

. teligencia de- muchas voc<?s eií escri- 
tos antiguos y modernos. 
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2 £n las antiguas iiiipresioties 
fueron muy frecuentes las abreviatu- 
ras ; pero en el dia es rarísimo el uso 
de ellas , ya por evitar confusión en 
la lectura, ya por lá facilidad con 
que los ínQpresores componen las 
palabras con todas sus letras, aumen- 
tando la claridad y hermosura de las 
ediciones. • 

3 En los escritos de pluma son 
mas comunes y voluntatrias las abre- 
viaturas; y de las que se usan con 
mas frecuencia se ha formado la lis- 
ta que se coloca al fin de este capi- 
tulo , sin embargo de opinar la Aca- 
demia que todas deben excusarse , á 
excepción de las que sirven para los 
tratamientos de cortesía. 

4 Pero aunque las abreviaturas 
sean comunes y frecuentes ^ no se ha 
de entender por esto que lo son 
siempre : porque hay muchas que se 
practican en ciertos casos, y tío fuera 



de ellos : y asi el uso común de esta 
abreviatura g/^ es en la expresión 
Dios g."^ &c. con que acaban eo 
castellano las. cartas. X#a s ppr Santo 
no se pone sinot antes del nombre 
del sugeto á quien se da esíe títulp. 
La -abreviatura Jkí. F. S. por Muy 
Poderoso Señor , se usa iufiicament(; 
eh el principio de las peticiones que 
se dan a los tribunales reales. Y otr^s 
abreviaturas hay que tiejtiep^semejapr 
te limitación, ' - \ 

5 Para evita^r laat^bitrariedad de 
formar abreviaturas que no haya fír 
jado el uso común , ya que no se es« 
criban las dicciones con todas sus 1er 
tras, que será siempre lo mejor ^ se 
observarán las re^s siguientes : 

I. 

Zas letras de que se ha de i^om^ 
jponer cualquiera abreviatura deben 
ser tomadas de la dicción que . ^ 



^ 
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airevia ; eamoi ifnrd. cuyas letras san 
todas dé la^Qoz merced. Por el cofh- 
fítario fió tS' legítima la abreviatu^ 
ra Jtüy forqne la o que se forma 
vén -el ra)fgo de la u no la tiene el 
nombre Ju2ín que se quiere significar^ 
j asi soló en fmrza del uso se fue-- 
'de coMinuarS Ptro^ debe excusarse y 
'Cikfto abuso intolerable ^ abreviar la 
iwi Consejo poniendo dos QQ. y una 
j> arriba'j in tita forma QQ\y Jus^ 
t'icia con la X y encima una a , asi 
K.^^ de que Man mas comunnunte 
estríbanos -y procuradores^ porque 
tsiAs abreviaturas carecen de toda 

razón y fmdamento. 

- ■ • ' . ■ 

n. 

■ ■■•■■ • • • . 

Las comunes abreviaturas jhs. 
y Xpto. con que significamos los sa^ 
cratisimos^ nmxbres de Jesu^ y Cris* 
to-y no- son propias y ñi' legítimas 
Wbriviaturas del castellano y ñi del 
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latín , sino dd griego , en cuya len- 
gua la figura h de la abreviatura 
Jhs. lo es de. su eta ó ita , que cor-- 
responde a l¿9 ^ latina y nuestra. Y 
en la abreviatura JCpto. la Xj que 
se llama chi en griego , es tina c asr^ 
fir^a^ como la ch de los latinos ; y 
la p es figura de la letra ro, que 
equivale A la r latina y castellana^ 



III. 



I 



Las letras con que se escribe la, 
abreviatura se deben colocar cap el 
fmsmo orden que. tienen en Ja voz^ 
como en la común abreviatura tpo*> 
por tiempo} porque dispuestas en 
esta forma las mismas 'letras diri- 
gen d la verdadera pronunciación: 
lo que no sucedería si se colocasen 
mudando su orden ^ porque si abre-', 
viáramos este nombre^ tiempo por 
^to.^ daríamos motivo á que no se 
entendiese lo ¡que se queria significar. 
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Las letras con que se escribe la 
ahrevtattira debeH s€r bastantes pa- 
ta dar á enteñdet M Sccion que ci-- 

Jran: tales son Múg* por Mages- 
tad : Franf"^ por Ff aticisco. JDe ata. 
regla se sigue que no se deben usar 
Ins abreviaturas que consisten soh 
en la letra inical mayúscula , porque 
esta no puede explicar suficientemen^ 
te la palabra que se quiere signiji^ 
car} y solo se continuarán aquellas 
que entendemos todos por ser fre^ 
cuente su uso y por la materia dt 
que se trata y como M. P. S. que 
se ponen al principio de las peticio* 
nes por Muy Poderoso Señor : B. 

por Beato : S, por San 6 Santos ÁA. 

por autores y altezas. 
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V. 

Fm castellano la N mayúscula 
puesta en, el renglón suple por el 
nombre del sugeto que se ignora 6 se 
omite por algún fin particular y lo 
que^ explicamos con la voz fulano; 
j aunque no debe considerarse por 
esto como abreviatura y se advierte 
aquí su uso y porque la N sola sU" 
j}le en este caso por una dicción. 

VL 

Zas letras que se escriben en 
las abreviaturas deben ser tales que 
en ellas no se pueda con facilidad 
leer otra dicción Por esto la abre^ 
viatura conf. es mala^ pues se 
puede leer confesión , confusión y 
confección} pero en caso de usar 
de abreviaturas en estas voces </^- 
hiera ser asi: conjes!^ , confus.^^ 



1 4*2 

confecc.^j porque la e en la prime- 
ra ^ la u en la segunda y las dos 
ce en la tercera evitan la equivo-- 
cacton. 

VIL 

No sé deben inventar abrevia- 
turas para las voces de una síla- 
ba , porqué siendo poquisirrio el ahor^ 
^Pf ^^ grande el peligro de equivo- 
cación d conptsion , y solo se conser^ 
varán las muy usadas ^ como jD." 
por Don, la i\con una tilde arri- 
ba ^or que , y p!^ en lugar de por. 

VIH. 

Tampoco se han de inventar 
abreviaturas para voces extraordi- 
narias , porque estas aun escritas en- 
teran? en te son poco conocidas : y es^ 
tando en abreviatura será muy di^ 
Jicuitosa su inteligencia. 
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IX. 

Los adverbios acabados en men-? 
te, como también ¡os nombres que. 
terminan en miento, se suelen con 
gran frecuencia escribir en abrevia-^ 
tura poniendo un punto después de 
la m de las sílabas mente y mien- 
to , y escribiendo encima de esta le* 
tra la sílaba te en los adverbios y 
la sílaba to en los nombres , en es^ 
ta forma: prudentem/^ conocimJ^ 

6 De las demás abreviaturas co- 
munes^ unas son conformes á las 
reglas dadas, y otras, aunque no se 
ajustan á ellas , pueden conservarse, 
porque el uso facilita su inteligen- 
cia ; y conforme á esto en las abre- 
viaturas 3ü' ^/^^ se conservarán 
las dos // , aunque su pronunciación 
es de u;^a sola , como también la J^ 
sin*^mbargo de ser la / la letra que 
sev;e:|^(|puncia, y asi en otras se me- 



/ 
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jantes. Y para que se tengan pre- 
sentes las mas comunes y frecuen- 
tes abreviaturas se pone la siguiente 
lista de ellas. 



\ ■ ■■ I 




DE LA S^ABRE^I ATURAS 

que se usan -frecuéntefflente en Iq^ 

esQritb de máúo. . 

* •, ' ' ■ .' ■ i 

», í ». . - * • . . . « • j 

A.C. Año Cristiano 6 CcH' 

■ : • • • . 

mon. 

@ '. arroba o arrobas. 

AA. ( J . . • . V. Áütorci y Altezas. ^ ' ■ 
Ádtn^ . . . /;'/ Adn'imistradór. 

Ag.^ .' Agoistorí 

üm^.\. \ . . . . . Amigo; ^ 

int.^. Amonio. , 

pp.^ app.^' . . apüstc^licoyca. • ^ 

Wt.Art.''. .... Artícnló. 

rzbpo.. • .ví;¿ Arzobispo.- . <-• '•''' 

i». . . . Beato. ' 

' en las citas^ vuelta. 

Bachülér. - 

VM,ó^Ht. beso ó besa- k maño ^ 

• 'las manós^'^ 
\.Í^M<»^.*:hni> ¿^%eia \ó» ^xfeAJ •-:' 
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C.M.B.,*'*' fCayu manos beso. 
CF.B... . / «u^'^és i)i«8 beso. 

B.'^P.*; . . J. } -BcfLiífimo Pídre. 
&a^.,. .. ^. .. --capitula 
Cí/>.". . . . . . u.,.vapitao. . , 

Capp.\ . . .'!^Tf' Capellán. 
col.. . . . , . . . -r'Poliina. . 

Qmts^. . . . . . Gomisarío. 

Compf 1 . . . *:. Compañía. 

Cí^/w/. . . • . . f Consejo (tribunal.) 

¿rorr/' ....... corriente. 

JD. X).". ..... Pon (tratamiento.) 

D.'. . . ... . . . tDóna.. 

DD Doctores. -^ 

Z).'. JDocÉor. 

áiíí>., ái^a. . . c- .4i^Iío^4ícha, . . . , 

^. derecho. . . 

DicJ^ JO/* Dicieinbre. ; 

DomJ' .Domingo/ 

íqc.^cccJ' . . • y., ecle^iásticc^, ca,. : ,; 
-^lí/. . . ..... Enero. 



J^o, ^a, « . . >'*^^é', Tedia. • • 
Feb.'. ..... . . Fel>r¿i:^. 

fot. .... . .i ; . folíd. ' 

/^. ••'Fifáy ^ Frcy. 

Franf^ ¥tútíÁko. ^ 

Frñz ívív 'Fernandez. 

g.^ógue... . . gtííífti^; • 

Grw.^ ... • ©enapaá (dignidad) 

graL gericfdf; 

Igla.. Ijgléaá. 

/fí^.*^ / InqM^dor; 

InHnd!\ Itit^áénte. 

8ff.* é Ilu^re. 

Síf ."^ UÜJ^^ é% . Ilustrísimo , ma, 

ffhs. «•.••... Jtsús. 

Jph. • . . '. • . . Josef. 
/aP. ....•• .•• Júdtt;' 
Bb. (en U^ citas) hhtoi 

i^^« • lítf^; 

Zic/^. líSíénciado. • 

M. F. S. . w . joMiiy Poderoso Señor, 

j mj., — ... mkfk:- 
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M.' ¡i,¿.r:^Q¡mSlF, .x't^, 

mr,. .flMIftWÍ ' 

m.* a* mupMI ^P9*. . . . . . 

MagS'. . . ,.y^ ; }íf í^Hrtlí4. 

Man.'. 'XiJÜbBi^' . V 

M^.'". . . . .«ibíífe^'W^oWO* i 

Mig}. ^i^M^ . 

Mn(ik,.,Ui*.u^h'j tósíP-. 
mrdo ....... r o|^i»Qf$L . 

Mfh. ....... ^£ifS|gl . 

MffZ. .... ,>:)áWÍJWJÍ«tz* 

ií^. .^ • . . . íS>nM¿iíft-,. . . ■ 
mrs. ........ n»Sfflkn«ÍÍs.. . . 

MSS in;^«Uii^ko$. 

N.S...*.... Nflgstjr^ Seíoc. . . . 

N. S.'*. ..... NiMsirl Seáorsi. . . . 

f¡ró.\ nra. . . . . nu^i^I, ;hu0tfí.»»^ ? 

AW ^.'*. . . . Htytóttíhre. 

Obpó. ... Otiá^i . . . , 

Oútr 8. . . .,.obá^m¡^' . * . 

teÍ5s2.02o»tdStP%Üííowa5.. .^ S 
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P.D.. Voidán." 

f." tÚpitÚ:^- • • • 

P.'. W.i?^§ftf&/é? 

P." -í^i'y'.3P¿ai«¿í . . ' 

/>.' -fv^^^ ptfirí''^?' '"•¿ 

/>.'".. ...... *V?B|jlS«í-.'^ 

/>/. . ., -.sjoffeÁifeS : t 

/^fA '^ÉSéifzl' • ^ 

Pror .'^^b&tHdot, • ■ 

Prov." ?lFíÓ\SÍ«)r. • • • 

^.OüPif'i; quien. 

P,. P. M. il .ofTRtíf^ndo VadxeMMs^ 

'•'. v'iféttl®'( moneda.) ' 

-R.-oi^.w^e^V'i-.iildé^éfeDdíírimo , mít • - 
jR.'^üt.'^. . . . v?R4véifendo-, <la; • ;'• 
Jv". Teléfhu" ' • • 'v'-K 

r> • ■ ■ . -s. 

*S^. ^^ii't$^Samo.* * .* ^ • v"^ 
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s". rJim^/i ci.'; 

S."S.". Sa^t^^l C9l« 

S.M. .. . ...» Ssi-^ilé^fsttd, 

S.S.* ^I^tviíd. 

S.'S.'^S." SeÓQCf Señjora. 

Seb." S^J^KH^Q - ., 

S.^Secret, . . . S^^i^rU« .SjCftetíurit: - 

S.'Secret.'. .... §!¿MttrÍQ.. v^u { 

Setr/r Sj^Mloibre, ...... .^\n 

Ser.'^S.'" .i^^iTiQ, jníi, . . «.<i(v 

serv." ;;^>'yús^. .\uAa 

íerv." .... .f:rV/;$fFXÍ^$r. -w"<^l 

sig.**. /Kfignkíítc. ^^^ro•^'A 

SSr'. SaQjiís^P .(.Ql.'v,Sacri».t 

.iiy.v\-, .... íiento.^ 

SSj^ Escribano. 

sáp.*', /ii/y.f.!.fr8Ú¡¿p!, $upli.c». \;V ' \' 

sup.". ; . . . :. .. mf^im^tfi, V 

Siíper." . . ^ - . . ^pedbtendeqte: . A "" i " 
Ten.**. . . . . . . .í¡et>mtc, ...-•- y^-- ' 

íom ¿úiqo» -• 

tpo, . . ^tkmpo. 



í5» 

V. V/ Ven.\ . • . Venerable. 

V.A • Vuestra Alteza. 

V.B.^ ....... Vuestra Beatitud. 

V.E. V. Ex. . • • Vuecelencia. 

v.g verbigracia. 

V. M. . . .... Vuestra Magestad. 

Vm. Vmd. • . . . Vuesamerced ó Usted. 

V.F Vuesa Paternidad. 

V. jR/. ...... Vuesa Reverencia. 

V.S.^.... Vuestra Santidad. 

V.S . . Vueseñoría ó Usía. 

V.S. I. Vueseñoría ó Usía Ilüs- 

trísima. 

v."". vellón. 

vol. volumen. 

vro. vra vuestro , tra. 

x."^^. . . diezmo. 

Xpiano. ..... Cristiano. , 

Xpio Cristo. 

Xptobal. .... Cristóbal. 
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^T5 
LISTA ALFABÉTICA ] 

¡f las^voces de^ dudosa ortografía queén prin» 
ipio 6 medio de dicción se deben escribir coH 
[ : con J en las combinaciones Je Ji en lugát de 
}: con\^ consonante en lugar de "ñi conlL'en 
ts combinacipnes/Zü Tí tn Jugar de C: Y las 
oces que no comprende esta lista se ka de enten* 
^•er que deben escribir st con las otras letras qué 
son eqfiivalentes en la pronunciación , según 

las reglas desdas enceste trataáOé 

■ ■ '■ 

^0 se Kan puesto en e,sta lista los adjetivos aca^ 
ados en ívb como DooativQ, ni los advrrbhs.quéi 
e forman de. ellos ^ eomouh^^^^l^^^'^f.f^quf 
todos sin e,Pfcefi^ij^n alguna se escriben cot^y. 



' •• i 



'^as voces derivadas 6 compuestas >de,-útr/$ei que 

stan en esta lista se emiten ciando ejs. muy Jn^ 

il conocer su composición 6 derivación j--petQi se 

jponen cuando puede haber alguna, dud^n • 

'^•' 

,A« absolver ¿^asolver, ab* 

' ' solvedor « &c, 

ibogado,. abogar y abo^i ab^orver, absorvente. 

g^cía, '. abuhado , abuhetado^ 

ib vedar , abovedado/ . abuhamieil^jp. . 

3rahonart abrahonado* acañ^verear , acañave« 

i>revar, abrevadero , &c.^ reado. . ;; ; 

ireviar ^ abreviador ^ acervo , montón. 

abreviatura , &c. acerbo, áspero al gusto. 



Acervar f toervado. : , agebe. : f 

acevilar^ !f acivilar , acé- agedrea. 

vilailo. agenabe, agienabo. 

adarvur. I adarvado. agenjo, 

jl^ar^e«. v / ágeme. 

ff^^l^aja 6 .-adahala. agravio , agravíaf > agrá- 

adherir »; adherencia } ad-f viador, &c.^ '^ 

hesjon,&c« • v. -^ agaijefio^ ñay " 
^'ya 6 Adive. agaj|eta , agajei^rf a, &c¿ 

adiv.as. . . /agujero, agujerar y^aga* 

adivinar iíadevioar^adL- ^' jereari&e.^--* 

vino , adivinación. . ah , interjecciptíj^ 
adjetivo^y adjetivar ,' &d ' ahelear , aheláidb. 
adujera , adujese , /Jerjn*" aherir, ahérido.' 
* fos deiv. ant. adu- . aherrojar \ aherrojado , 

c/r. *' aherrojamiento, 

advenedizo . avenedizo aherrumbrarle • aher* 

6 avénídizo, za. rumbrano.' 

advenimiento 6 aveni- ahervorarse • bficrvora* 
-miento. do, ahervóradamente* 

adventido , cía. * ^ ahí , adv^ dé lüg. 

adverbio , adverbial| &c. ay , interjeí^cton. 
adverso , adversario , &á hay, tercia pers. dd 
advertir , advertencia. v^ haber. , 

adviento , aviento 6 ad«^ ' ahigadado , da. ' ' 

. vento. ahi ar , ahijaqfiientqy 8cc« 

advocar , advocación. ahilar, ahilado, 
aferventar , aferventado* ahilarse , ahÜo*. 
aíigir, atigido. ahinco, ahincar .y'ahiii- 

age. . * ' camienjto ; &c. . 

agea. ahirmari ahinbadp. 



ahitar , -fcc.' albohega 6 albohes, 

Üonado , da. albohera 6 albuhera, 

irse, ahocinado. albohol. - 

9 ahogadero 9 aho» alcahaz, alcahazar, &c. 

kc. alcahueté , alcahuetar^ 

r. alcahuetear ^ alcaho^ 

tar, &c 

arse , ahorcafá^ álcali, alcalino* 

6 ahorca^adilias. alcátav^n,' jdcaravaneío. 

, ahorcado. / '. alcaravea. 

;arse» ahornagan alcohela. 

to. .f*: .^ alcohol, alcoholar , Scc. 

lamente. .:-■:', aldehuela. ' * 

, ahorrar , ahor* aleve , alevoso , altvo*-' 

Hrf &C. .' 1 •■!•. , SÜCiII&CLí; . 

r^ '•;: aleviar , aleviado^ ale- 
, ahuciado. : ••*' viadTO^Stc. :. 

r-, ahuchador..; .'¡R alevo. .?io.. ^ 

^ ' : .: alfahar , alfaharero > al-' 
<v, . : faharería. 

itar f ahojl^enta* alhabega. 

' , . :.r\.¿ alhadida. 

9 ajedrezado* ' alhájeme. ^^ 

: • .r^ alhaja, alhajar^ alhajad 
íz. ■ do, 8ec%ic;' • 

alhama* 

a)on}era, aljoa- alhamár^ ^ 

6 ajunjera. athame. 

Ir 6 halahiloi;' i : : alhamel. 

» 9 albahaqviila. alhandal. 

* alhaoia. 



alhaqaeqoé. 
alhaqnio. 

alharaca, alkara^uiesto. 
alhareme. '. ' ■ ■ 
alhirgamB, ¿-alhanna. ■ 
•IhiTara. -fo ■■ 
alhaite. ■■ ■ ■ 

alhelga. - - '- . 
alheña» úhtiatt iSbe-* 

nado, 
alhinde. 
alhíScigo. : "' 



almobacA. ■■■-," ■» 
almohaaa, almoHMiri '^ 
■.o. alnbradux.' - 

almorandes. "• ' * 
alqDcquenje , alcáqWSttjt) 
alcanqueji. ■■■*■■'" _- 
alquermes. -■ • ■ 

altivo, aÍti«Kj"i'*tói"«r- 

aloTloa^ < -'•'■'"'^ 

AdTae, 'iUaret-=:- ;■; i'i 
alveario. .;-;..-' -• 

álveo. ■ '■■'■""'" "■'■' 

ahfolo. .' - ■*-: • 

alverja, aW«Íáa«''i -^ 
alvoheza. .ík.'o'- 

anchovi.' ' ■'■ 1 1- ;^'' [ = 
anduwy: ándiivieTt'^i'tfi' 
duviese, /ií»«y*-*j* 
regulares í/fíiowrW 

•nhelo, anhélito i-iilhe- 

iaKi:.8ec. ■•■■-■> .srl-i 
anioiadvcrsloni >nkai4- 

veriencia. .; as'^ •> 
aniversario. -S"J''' 



alhoii 

aJfavin. . -;o.-- • . 
alhombra , attioinbrar , 
■t'othoinbierou • <. -^ 
alhóndiga ,alhondigliero. 
alhorí í aUioríx. 
alh»r(iia;;,i¡ilt.'l'f . ■ 
alhorre. .O.--".-' 

alhorza. 

alhostigo. - i - 

alhoz. ' : 

alivio, aliviar ^-«liviainr. 

altnanac. 

almogaráve , 6 «Imoga- aiUD¡era.:' 

var, ó almogavaría' í antoviapse, antoviado. 

a I moga vería. • ■ antuviar, antBvion , ÍItCi 

ahnohada , almohadíílai tÁ^WB'f aoMUáa.^-]^ ' 

almohades. í - aovillarse, aoviHaW* '■" 



■/ 
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, aparvaido* avam|riel. . ', ' -^ 

r , aprensión , avance, avanzar, ico. ^ 
sivo , &c. .^ . avandicho 6 avaatcU*« 
sr , aprQVCcIdo^^ cho. .' . 

ecimientQ , &C. . avantal, avaotalilli». ^. *. 
9 archivar , ar- avante. 
'O, &c. avantrén^ 

3. : avarear , avareado* 

e« . ataro , avtriciar » ara-v 

arvejon, arvejal. rícioso , avariento , &c« 
, aseveración. ave, avcchacho, 8¿Cé 
asoivamiento. a^elenar » avelenado». ". 

avellana , avellano ó avci- 
a. - llano , . avellanar* ^ 

tajea , atajea í Ave María. 

avena , avenado , aveni* 
6 taujía , atan- do. 

avenar', avenamiento* ^ : 
ataviar, &c. avenate. 

, atavillado, avenentésa 6 avenintefet.^ 

. , atravesaño, avenir ^ avenencia , ave>«; 
sia , &c. . nidamciite , &c. ^ 

, ^reviclp,atre- aventajar. . ot 

ito , &c . « aventar , : aventad^é js 

, da. aventadero , &c. ' - 

aventario.^ - - -j 

avahado»}. * aventura , aventurar. , 

ivalar. aventurero , &c« 'C 

avallar 6,^ ava* averar , averado.: .- -: 
avaluación , &c avería , averiarle , &c., • 
üp. - .^ ..; averiguar, averigoacioac 
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so , división y &c^} 
divieso Q devíeso. 
divinar , divinacioo > &c. 
diviqo , na , divinidad» 

divinizor , divo ^ &c* 
divisa 6 devisa 9 div¡«- 

sero. 
djvisar ^ devistar» div¡« 

sado. 
divorcio , divorciar , &c. 
divulgar, divulgador,&c. 
doiaje d duelaje. 
dovela , dovelar , &c« 
dozavo, va,- dozavado. 

E. . 

Echacuervos , echacor- 
vear , echacorvería. 

efluvios. 

ege. 

egca. 

egecutar , egecKcion , &c. 

egeinplo ó engeniplo^ 
egemplar , &:c. i 

egercicio , egercitar ^ &c. 

egérciio. 

egído../ 

elevar, elevado,, ek^a- 
, cioB, &c. 

empavesar ,. erapavesüda. 

•cim|>u}é/.. . .< ■.: 
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encavara y encava* 
encorvar , encoi 

encorvadura , & 
encovar , encovadi 
cníervorecer ,. en 

rizar , enfervor 
engebar, engebadc 

gebe. 
cngerir , ingerir < 

gertar, engerto 
enhastillar, enhasti 
enhatijar , enhatija 
enherbolar » enhei 

do. 
enhestar , enhestada 
. hiesto 6 inhiesto 
enhetrar, enhetrad< 
. hetra miento , &< 
enhocar o enhueca 

bocado^ &c. 
enhorabuena^ . 
enhornar, 
enhotar , .enhotado 
en ¡eco. 

en iergar^; enjergad» 
enjero. 

enrehojar , enrehoj 
entregerir , entreg 
ejitrevar»' entrevad 
entreverar , entre\ 
- ó entre visado. 



' t 
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>elhezOy bdhe- viarioi &c. 

bragear. 
lai benevolen- brugería, 
inevolendsimo. bugedo, 

bugería. 

bugeta ó bogleta , bage- ' 
tilla. 
!• buhar 9 buhado. 

I buharda , buhardilla. 

buhedo » buhedaL 
u buhera. 

buho , buharro , buhero. ' 
» bohemo , ma, buhooero, ra, buhón^ía. 
¡o ., bohémico burbujear , burbo jitiu 
ulano. 1^ 

bohena. Vj. . . . . 

bohordar. La sílaba cu debe és- 

Djear | bojeo. cribirse con c siempre 

I. que suena 6 se pronun- 
cia la « ; dejando -sotó 1'^ 

bovático. la q las combinaotones 

bovedar<9 &c. quf^ qui, en qur'^la ii 

na. se elide sin pronqndatse. 

rabonera , bra- Véase - la páf te I.^ cap. 

3. III. %%. 5 y 26 do este 

ía, braviar. timado. **..'' 

i , bravear, bra- Cablieva. ..*■>'•< 

>ravura>&c. cachivache, 

ev^l. . ' cadaimisó. 

, cadáver, cadavera 9 ' ea- 
rdvedad ^ bte* davérico. 






cerraje , c«rFi|eflr > c 

jcro, &c. 
cerveza , cetrecería , 

▼ecero. 



cahíz, cahiflida. 

cahuerco. 

Calahorra. — — , ^. , «^..« , 

Calatrava. vecero. 

calavera, calavereaty&c. cervicabra. 

calva,' calvar , calvarioi: cerviz , cervigudo , 

calvecer , &c. viguillo , &c. 

calvero, calvijar í cal*»' ciervo, va , cerVal, 

vitar. vato , cervera , & 



calvero, calvijar í cal*»' ciervo, va , cerVal, 

vitar. vato , cervera , & 

cañaheja , cañahlerla , 6 circunvalar , circun\ 

cañaherla. cion, &c, 

cañavera , cañaveral , ca- circunvolución, 

ñaverar 6 cañaverear, civil 6 cevil j ' civili 

cañivete. .civilmente , &c. 

rárflvfl. ^ clava. 

clave, clavario 6 el 



cañivete 
carava, 
caravana 

cara ve. ■ 

cárcava » cárcavo ^ car 
cavear» &c. 



carnavalc 
carnívoro» ra« 

carvallo» ciavi^uia. 

caterva* - clavigera. 

cautivo 6 cativo , caoti- clavigero. 

var í. iíraotiverio , &c. clavija. 

cava , cavar , caverna^ clavo , > clavar 

>C9vidad , &c. -aon , &c. 



' ro. 

ir- ' cIavecími)ano 6 clav 

dio, clavíorgano. 
clavel , clavelina 6 c 

ilina 
clavícula, 
clavigera. 



el 



cavalillo. >* . . . cllvoso.^ • 
cavilar , cavilación \ ca-^ coacervar , coacen 
vitoco.' . .coadyuvar , coad^ 

cejijunto I ta. . . -* -dor , &c« 



' cejijunto I ta. 
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cohabitar, cohabitación. 

cohecho , cohechar 9 co- 
hechador , &c. 

coherente ; coherencia. 

cohete, cohetero. 

cohibir , cohibición , &c. 

cohlta. 

cohol. 

cohombro, cohombral. 

cohonder, cohondimien- 
to, &c. 

cohonestar , cohonesta- 
do. 

cohortarf cohortado. 

cohotte. 

comitiva. 

comprender , compren- 
sion,coraprensible, &c« 

cóncavo,concavidad,&c. 

concejero , concejil , &c. 

conclave , conclavista. 

aonhorte, conhortar, con- 
hortamiento , &c. 

conjetura, conjeturar. 

connivencia. 

consejero, consejil j con- 
sejeramente. 

conserva , conservar, con- 
. servacion , &c. 

contrahorte. 



I 

contravalar , contravala- 

cion. 
controvertir , controver- 
sia, controver&ista, &c. 

convalecer ó convales- 
cer , convalecido , con- 
valecencia. 

convalidación ó conva* 
lid.ad. 

convelerse , convelido. 

convención , convencio- 
nal ., convencional- 
mente. 

conveniente ó convi- 
niente , conveniente- 
mente. 

convenir , convención, 
con venencia , conve- 
niencia, convenio, &c. 

convento 6 conviento, 
conventículo, &:c. 

convergente. 

conversar , conversable, 
conversación, &c. 

convenir , convenible^ 
conversión , &:c. 

convicio. 

convictor, convictorio. 

convidar , convidadoTí 
convite , &c. 

convocar, convocacioni 



m 



hartar , harto 9 ta ^ har* 

tazgo &c. 
hasta , preposición.' 

asta, el palo de la lan^ 

za j y el cuerno del 

animal. 
haf^tar > bastado, 
hastial. . 

hastiar, hastío, &c; ' 
hataca. 
hatajo , hato pequeño. 

üX9.]Oy senda ¿¡üe ábre^ 

via el camino, ' - 
hato 9 hatero , hatería, 
hau , hau , intcrj^cion:' 
hay ,' tercera per^sóna. 
haya, especie de 'árbol, helcine. 

aya , la mu^er'iftoér'^ heliaco , ca. 

gada de Xa crianza 

de algún niño 6' niña. 
shaz, haza, haceclto. 
hazaña, hazañería, hif« 

aañoso,&c. 
he , verbo , adverbio 6 

interjecion. 

é , conjunción. 
hebdómada , hebdoma-* 

dario. 
heben. • •' 

hebilla , hebíllar , hebí- 

Ilage. 



hebra , hebniáo', &c. 
hebreo , ea , hebráído. 
hecatombe. 

hechizo, hechizar , he* 
' chizero , &c. 
heder , hedentina , 'Iie«^ 

diondo , &c. 
hedrar , hedrado. 
hesira. 

helar, helada , hielo, &c* 
helécho. 

helena./ ^ 

helenismo, 
helga. 

helgado, da, helgadu- 
ra. ' 



hélice. 

helioscopio. 

heliotropio. 

hematites, 

hematoso. 

hembra , hembrnno, &c. 

hemencia , hemenciar» 

hemencioso , sa , &c. 
hemina. 
hemionite. 
hemisferio, 
hemistiquio. 
Iiemorroidas. 



^6q 

:hír 6 hinchlr , hcn- hcrridor , herrero , her- 
lidó , lienchimiento. radura 9 herrería , &:c. 

1er , headedora^ hen- herrar , guarñectr ""di 
*íja, &c. Hierro alguna cota: 

) , henil. errar , Cütneter ernir. 

gil. herrén 9 herrenal. 

r, heñido. herreruelo, 

i tica, he^tíco, ca. herrete, herretear, 

acordó , heptágono, herrón, herronada.' 

Ido, heráidkd, ca. herrumbre , herrumbro^ 
age, hevbagero , her- so, sa« "^ 

i jar, herboso, &c. hervero. ' 

ato ¿'herbatu. hervir, hervor, hervtért- 
:ules, hercúleo, lea. te^fairviente, &c¿ '. 

:ha. helsitar> hesitacioti. ' ^ 

dad , heredar ,- he- Héspero ,- hesperia , bes^ 
derO| herencia, &c. pcrio, ria. " • ' . 

je, heregía, here- heterodoxo-, xa. 

irca , hereticar , &c- heterogéneo , nea. 

•, herida, &c. betéroscios. . • .: ; > ' 

lafrodita 6 berma- hética ^ enfermedad» 
3ditó. ' ' ■ i ¿tica , filúsifía m§^ 

lano, na, hermanarji ral. ■ - > 

;rmandad,&c. hético, ca. ' ir - 

loso , sa , faermo- hexacordo. 

ir, hermosura, &c; hexaedro. 

¡a , hernista. hexágono, 

heroína, herdi- hexámetro. 

, &c. ' hexapeda. 

s. hez , heciento , ta* • 

da. ' ' ' hi, bi, intef!J4mian i jr 






a 



m 



hartar , harto 9 ta 9 har- 

tazgo &c. 
hasta , preposición. 

asta, el palo de la Un^ 

za , y el cuerno del 

animal. 
haf^tar > bastado, 
hastial. . - [ 

hastiar , hastío , -Ssc. ' 
hataca. 
hatajo , ^tafo pequeño. 

vl\9\(^ senda ¿¡üe abre^ 

vía el camino,' ' * 
hato , hatero > hatería. - 
hau , hau , intcrj^cion:" • 
hay ,' tercera per^sótiá. 
haya, especie de 'árhíd. helgíne. 

aya , la mu^erinoáMi^ helíaco , ca. 

gada de la crianza 

de algún niño ó'^n^a. 
^ haz, haza , hacecito. ' 
hazaña, hazañería, hif« 

aañoso,&c. 
he , verbo , adverbio ó 

interjecion. 

é , conjunción. 
hebdómada , hebdoma-* 

darlo, 
heben. ^ -' 

hebilla, hebíllar , bebí- 

Ilage. 



hebra , hebrbáo-, &c. 
hebreo , ea , hebráído. 
hecatombe. 

hechizo , hechizar , he* 
' chizero , &c. 
heder , hedentina , be»' 

diondo , &c. 
hedrar , hedrado. 
hegira. 

helar, helada, hielo, &c« 
helécho. 

helena./ • , 

helenismo, 
belga. 

helgado, da^ 
ra. 



helgadu- 



hélice. 

helioscopio. 

heliotropio. 

hematlfes, 

hematoso. 

hembra , hembrono, &c. 

hemencia , hemenciar» 

hemencioso 1 sa , &c. 
hemlna. 
hemionite. 
hemisforio. 
hemistiquio. 
hemoiMToidas. 



i!r 6 hinchír 9 hen- 
dó, henchimiento, 
er , hendedora^ ben- 
|a, &c. 
9 henil. 

.11. 

9 heñido. 

ica , hepático , ca. 

cordo , heptágono. 

io, heráldico, ca. 

ge, herbagero , her- 

ar, herboso, &c. 

to ¿^ herbara. 

jles, hercúleo 9 lea. 

ia. 

ad , heredar y he- 

ero I herencia , &c. 

; , heregía , hcre- 

ca , hereticar , &c- 

, herida , &c. 

tfrodita 6 berma- 

dito. 

ino , na , hermanar^i 

mandad, &c. 

)so , sa , faermo- 

•, hermosura, &c.i 

, hernista. 
, heroína, herdi- 

&c. 

i. • ' ■ ■ 

ia. 



herrador , herrero , her- 
radura , herrería , Src 

herrar , guamecir de 
Hierro alguna cota. 
errar , evineter error. 

herrén , herrenal. 

herreruelo. 

herrete, herretear. 

herrón, berronada. 

herrumbre , herrombro^ 
so, sa. 

hervero. • 

hervir , hervor , hervien- 
te tf hirviente, &c« 

helsitar> hesitación. <^ 

Héspero , hesperia , faei* 
perio, ria. "' • 

heterodoxo > xa. 

heterogéneo , nea. 

betéroscios. • • ,' 

hética , enfermedad» 
i-ética , JUútifía m§^ 
ral. 

hético, ca. * .r . 

hexacordo. 

hexaedro. 

hexágono. 

hexámetro. 

hexapeda. 

hez , heciento , ta» * 

hi , bi , imenj^ion f f 
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adverbio de lugar. yerro , errvr. 

Híadas. higa, 

hibleo, bles. hígado^ higadillo, 2 

hioooervo 6 hircocervo. higo, higuera, &c. 

hidalgo 6 hijodalgo , hi- higrómetro. . 

dalguít , &c. hijo , ja , hijastro , hij< 

hidra. no, hijuela, &c« 

hidráulico , ca« hila ó hilera, 

hidria. . hilo, hilar, hiladla | 

bidrocéfalo. ladilla, &c. 

hidrofilacio. hilván , hilvanar, 

hidrofobia , hidrófobo. Himeneo, 

faádfogogia. ' himno, 

hidrograáa , hidrográñ- hincar, hincado, hin< 

co, ca. pié. 

hidromancía, hidromán- hincha. 

tico , ca. hinchar, hinchado, h 

hidrometría , hidrdme- chazon , &c» 

tro. hiniesta, 

hidropesía , hidrópico, hiniestra. 

ca. hinojo, 

hidrostátic^ , hídrostiti- hinojos, hinojarse, 2 

co, ca. hipecoo. 

hidrotecnia. hipérbaton, 

hiedra. hipérbola, 

hiél. hipérbole , biperbóli 

hielo. ca , &c. 

hiemal. hiperdulía. 

hiena. ^ hipérico, 

hienda. hipermétria. 

hierro , metal, . : hipo , hipar. 



h¡pob¡bastno« 

hipocentauro. 

hipocistide. 

hipocondría , hipocon- 
dríaco, ca, hipocón- 
driesy &c. 

blpocrás. 

Hipócrates ^ bipocrático» 
ca. 

hipocresía 9 hipócrita. 

hípocrifo. 

hipomanés. 

hlpomoclio. 

hipopótamo. 

hipóstasis f hipostáticoi 
ca y &c. 

hipoteca, Iiipotecar ^ &c. 

hipotenusa. 

hipótesis , hipotético, ca. 

hipotipósis. 

hirco , hirsuto. 

hisca. 

hiscal. 

hisopo j hisopear , hiso- 
pada, &c. 

hispano , hispanismo, &c. 

histérico , ca. 

historia , historiar , his- 
tórico, &c. 

histrión , histiionisa , his- 
tronico, ca. 
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hita , especie de clavo. 
ita, letra griega. 

hito , ta. 

hobacbo , cha , bob¡|- 
chon. ' 

hocico , hocicar, hocica* 
do, &c. 

hocino. 

hogaño.: 

hogar. 

hogaza. 

hoguera. 

ho]a , hojarasca , hojoe-^ 
la , hojaldre, &c. .: 

hojear , fasar las hojas. 
ojear , mirar. 
ogear, espantar la ca' 
2a. 

hola, interjecion, 

ola, porción de dgua 
movida por el viento. 

holán , holanda , holan- 
dilla.: 

holgar , holgura , báci- 
ga , holgazán , holga-; 
zanear , &c. 

holgin , na. 

holocausto. 

hollar ,. hollado , holla- 
dura. 

hollejo. 



.» I 



hollín , hollimiento. 

homarrache. 

hombre tí home , hom- 
brear , hombría , &c. 

hombro , hombrillo , 
hombrearse. 

homenage. 

Homero , homérico , ca. 

homicidio 9 homicida 9 ú 
homiciano. 

homilía , homilista, ho- 
miliario. 

hoiñinicaco. 

homogéneo, neá , homo- 
geneidad. 

homólogo , ga. 

honkf», instrufftento pa- 
ra tirar piedras. 
qnda , ola, 

hondillos. 

hondo, hondiíríi) hon- 
donada , &c. 

honesto , honestar , ho- 
nestidad, &d. • 

hongo , hongoso. 

honor , hohorario , ho- 
norífico , &c. 

honra , honrar , honra- 
do , &c. 

honsario. 

hontanales. 
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hopa, hopalanda. 

hopo , hopear. 

hoque. 

hora , horario. 

horado, horadar , hora- 
dado, &c. 

horca , horqueta , hórr 
quilla, &c. 

horcajo , horcajadura* 

horchata. 

hordiate. 

horizonte, horízontiiL . 

horma , hormilla , horr 
mero , &c. 

hormiga , hormiguear, 
hormiguero, Scc. 

hormigo , hormigón, 
hormiguillo^ &c. 

hóínábeque; 

horno , hornaza , horni- 
lla, hornero, ¿ce. 

horóscopo. 

hórreo, horrero. 

horro , rirá; 

horror , horrendo , hor- 
rorizar , &c. 

horrura. 

hortera^" 

hortiga. 

hosco, ca , hosquiHo i lia. 

hospedar , hospétfajge , 



.. hospedería , hucspod. 

hospicio. 

hospital 9 hospitalero , 
hospitalidad, &c. 

hostal 9 tí hostería } hos* 
telero , &c. 

hostia , hostíario. 

hostigar 5 hostigado, hos- 
tigo, &c. 

hostil, hostilidad , hostl* 
lizar , &c. 

hoto. 

hoy. 

hoya , hoyo , hoyada. 

hoz , hoces. 

hozar, hozadura» &c. 

hucha. 

buchoho. 

huebra , huebrar , &c. 

hueco, ca. Sus deriva^ 
dos y compuestos se 
escriben sin h todas 
las veces que mudan 
el hue en o y como 
oquedad. 

huego. 

huélfago. 

huelgo. 

huella j.huejlo. 

huerco. 

huero , ra. 



73 



huérfano, na. Sus deri^ 
vados , cuando con- 
servan la o de su orí^ 
gen, se escriben sin 
h, como orfandad. 

huerta , huerto , hortaI« 
hortaliza, hortelano. 

huesa. 

hueso. Sus derivados y 
compuestos , cuando 
conservan la o de su 
origen latino , se es;-^ 
criben sin h , como 
osario, desosar, 6*^* 

hueste. 

huevo. Sus derivados f 
compuestos , cuando 
conservan la o de su 
origen latino , se es^ 
criben sin h , como 
ovalo, ovario, aovar, 
despvar , ór. 

huir , huido , huida , &c. 

hulano. 

hule. '■ 

humano , humanar , hp* 
manidad , &c. 

hámedo, humedad, hu« 
medecer , &:c. 

humildad , hnmilde, hu« 
millar , humilladero. 



i 

hamo, humear, huma* 

, reda , &c. 

hcunor , humorada , hu- 
moral , &c. 

hundir^ hundimiento. 

hura. 

huracán. 

huraño , ña , hurañería. 

hurgamandera. 

hurgar, hurgón , hurgo- 
near; 

hurón , huronear , huro- 
nera, &c. 

hurtar , hurto, hurtadi- 
llas , &c. 

husillo. 

husmo , husmear , &c. 

huso, el instrumento que 
sirve para hilar • 
uso ,' la costumbre 6 
moda. 

hy , adverbio anticuado. 

I. 

Ignavia, 
ignívomo, 
impervio , via. 
improviso , sa , impróYi- 

samente. 
individuo , ¡ndividuali 

individuar , &C. 
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ingertar , ingerir , enga- 
tar 6 engerir , ingerto. 

inherente, inherencia. 

inhibir , inhibición ; &c. 

iunovar, innovación, &c. 

intervalo. > 

intervenir , interyendon. 

intuitivo , va , intuitiva'- 
mente. , 

invadir , invasión , &c. 

inválido, invalidar, in- 
validación, &c. 

invectiva. 

inventar , invención , in- 
ventor , &c. 

inventario, inventariar. 

inverecundo. 

invertir , inverso , invéri- 
sion , &c. 

investigar , investiga» 
cion. 

investir, investidura, &c. 

inveterarse , inveterado. 

invicto , ta , invictísimo, 
ma. 

invierno , invernar 6 en- 
vernar, invernizo, &c. 

invitatorio. 

invocar, invocación, &c« 

¡va , pretérito imperfec^ 
to de ir, ' ' 



J. 



^75 



L. 



: • 



Conforme á las re* 

establecidas en [a 

I. cap. III, §.17 de 

iratado todas las sí- 

j^ 9 jo 9 j^ deben 
úrse solo con jj 
la X no ha de con- 
r ya el sonido gu- 
, y asi solo puede 
' duda en las com- 
iones con la ^ y con 
las cuales pueden 
)irse con j o con g 
gunos casos , y pa- 
ünguirlos se «xpre- 
qui. 
rar , jaharro j &c. 

, na. 

DÍas. 
ó jarife. 
>oan. 

s , ¡esu^car» 
jitado. 
• 

, juvenil, javentud* 
uelo. 
s. 



Larva 9 larval. 

lascivia» lascivo, &c. 

laval. 

lavanco. 

iavándula. 

lavar , lavadero, lava» 

jos, lavativa, &c. 
legedumbre. 
legía* 
leva , levar , levada , leva^ 

dizo 9 2cc. 
levadura^ 

levantar, levantamiento, 
levante , levantisco á le-* 

vantlno. 
leve, levísimo , ma , &c.' 
Levita, levítíco, ca. 
liviano i na , liviandad. , 
lívido, 
livor. 

LL. 

Llave , llavero , &c. 
llevar, llevadero, &c. 
llover , llovedizo , llo- 
viznar , lluvia , &c. 

M. 

Maherir , maberlmiento. 



i 

humo I humear, huma- 

, reda , &c. 

hiimor , humorada i hu- 
moral, &c. 

hundir^ hundimiento. 

hura. 

huracán. 

huraño » ña , hurañería. 

hurgamandera. 

hurgar, hurgón , hurgo- 
near; 

hurón , huronear , huro- 
nera, &c. 

hurtar , hurto, hurtadi- 
llas , &c. 

husillo. 

husmo , husmear , &c. 

huso, el instrumento que 
sirve para hilar • 
uso ,• la costumbre 6 
moda. 

hy , adverbio anticuado. 

I. 

Ignavia. 

isnívomo. 

impervio , via. 

improviso , sa , improvi- 
samente. 

individuo , individual, 
individuar , &c. 
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Ingertar, ingerir , engcr- 
tar 6 engerir , ingerto. 

inherente, inherencia. 

inhibir , inhibición ; &c. 

innovar, innovación, 8cc. 

intervalo. 

intervenir , intervención. 

intuitivo , va , intuitiva'- 
mente. , 

invadir , invasión , &c. 

inválido, invalidar, in- 
validación, &c. 

invectiva. 

inventar , invención , in- 
ventor , &c. 

inventario, inventariar. 

inverecundo. 

invertir , inverso , invér^- 
sion , &c. 

investigar , investiga* 
cion. 

invesdr, investidura, &c. 

inveterarse , inveterado. 

invicto , ta , invictísimo, 
ma. 

invierno , invernar 6 en- 
vernar, invernizo, &c« 

invitatorio. 

invocar, invocación, &c« 

¡va , pretérito imperfec^* 
to de ir. 



J. 



^75 



L. 



Conforme á las re- 
establecidas en [a 
!• cap. III, §.17 de 

tratado todas las sí"> 

• j^ j J^ 9 J" d^ben 
birse solo con j; 
la X no ha de con- 
ir ya el sonido gu- 
.y y asi solo puede 
r duda en las com- 
:iones con la ^ y con 
, las cuales pueden 
birse con j o con g 
gunos casos , y pa- 
süngulrlos se expre- 
iqui. 
rrar , jaharro j &c. 

, na. 

a 

mías. 

í ^ Jarife. 

boan, 

is , ¡esmeat* 

, jitado. 

f. 

1, juvenil I ¡uventad, 

luclo. 

ÍS. 



Larva 9 larval. 

lascivia > lascivo, &c« 

laval. 

lavanco. 

iavándula. 

lavar > lavadero, lava- 
jos , lavativa > &c. 

legedumbre. 

legía. 

leva I levar » levada , lev»* 
dlzo 9 &c. 

levadanL 

levantar 4 levantamiento. 

levante , levantisco 6 le*f 
vantlno. 

leve 5 levísimo , ma , &c.\ 

Levita , levítico , ca. 

liviano^ na» liviandad. 

lívido. 

livor. 

LL. 

Llave , llavero., &c. 
llevar , llevadero , &c. 
llover , llovedizo , llo- 
viznar , lluvia , &c. 

M. 

Maherir, maberimiento. 



176 

Mahoma , mahometano, jita. ^ 

na, &c. nava» navajo* 

malhojo o marhojo. navaja, navajero, &c. 

malva , malvar , malva- nave , navio , naval , na- 
visco, vegar , navegación. 

malvado , da , malvada- cavidad 6 natividad, na- 



visco. 

malvado , da , malvada- 
mente. 

malvasía. 

malversar , malversa- 
ción, &c. 

malvis 6 malviz. 

maravedí. 

maravilla , maravillar y 
maravilloso , &c. 

matalahúga. 

•II 



vegar , navcg 

navidad 6 nativi 
videño, ña. 

nervio , ríerviar , nervio 
no , nervoso , &c. 

nieve , nevar , nevero. 

nivel, nivelar, &c. 

noval. 

novar , novato , nova- 
ción , &c. 



...» o^ novel. 

mesilla. novela , novelero , &c. 

moharra 6 muharra. novicio ^ cia , noviciao. 

moharrache 6 moharra- Noviembre. 

cho. novillo , novillejo ^ no- 

mohatra , mohatrar, mo- villada , &c. 

hatrcro. ^ novilunio. 

ohecer , mohecido. novio , via. 

nueve, noventa, nove- 
cientos , noveno , na. 



naircro. 

mohecer , mohecido. 

mohina o mohindad , mo- 
híno, na. . . 
. moho , mohoso , sa. 

motivo , motivar , &c. 

mover, movedizo, mó- 
vil , movimiento, &c. 

N. 

Naranjero , ra, naran* 



ev^ , noventa , nove- 
cientos , noveno , na. 
nuevo , va , novedad, 
novísimo , ma , &c. 

o. 

objeto , objetar , obje 

cion , &c. 
observar , observador , 



J. 



^75 



L. 



Conforme á las re- 
glas establecidas en [a 
r part. I. cap, iii, §• 17 de 
1^ este tratado todas las sU 
l_ labas ja , jo , ju deben 
^ escttbirse solo con jj 
* pues la X no ha de con- 
servar ya el sonido gu- 
tural j y asi solo puede 
haber duda en las com- 
binaciones con la ^ y con 
la /) las cuales pueden 
escribirse con j o con g 
en. aleaos casos , y pa- 
ra dtsungulrlos se expre- 
san aqui. 

Jaharrar 9 jaharro j &c. 
jea. 

]eno ^ na. 
jeque« 
Jeremías, 
jerife tf jarife^ 
Jeroboan. 
Jbsos, jesu$eat* 
jitar^ jitado. 
Tosef. 

joven, juvenil, juventud, 
judihuelo. 
jueves. 



Larva , larval. 

lascivia, lascivo, &c. 

laval. 

lavanco. 

iavándula. 

lavar , lavadero, lava- 
jos , lavativa , &c. 

legedumbre. 

legía. 

leva , levar , levada , leva« 
dlzo 9 &c. 

levadura* 

levantar 4 levantamiento. 

levante , levantisco 6 le^ 
vantlno. 

leve 5 levísimo , ma , &c. 

Levita, levítico, ca. 

liviano^ na, liviandad.. 

lívido. 

livor. 

LL. 

Llave , llavero , &c. ^ 
llevar , llevadero , &c. 
llover , llovedizo , llo- 
viznar , lluvia , &c. 

M. 

Maherir, maherimiento. 



pttjavaotei 
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polevi 6 ponleví. proverbio , proverbial, 

polihedro. provincia , proviociaL^ • 

polvo, polvareda i pi()l¿i' provin¿o. «^ i. 

vorear , polvifica? V&<^ provocar ^ provocación, 
pólvora, poIvoristt;»8tCi iprótimo ,'aajeíévo. 
pravo, va, pravedadV' 
prerogativa. ■>*' 

preservar, preservacitfWf, 

preservativo, &c. - • Quedando la ^ solo 
prevalecer , prevalecido, para las>^ (combinaciones 
prevaricar , prevarica* ^^^ qui en que la « se 

elide sin (Hrbouociarse y 

trasladadas áUÍ c todtí» 

" ^ :. las demás xombinacior: 

nes , especialm^.te cuan- 



cion , &c. 
prcvico. 
previo., via. 
primavera. 






privar, privación ,'|>f4¿'í do la «.tiSniBr.'íia isoijido*- 
vanza , privativa , &e." cabal ootnp MfUi^l , cu^' 

privilegio ó previkgíó i> tro , cui&i¿sma'^\-iS^a y.41 
privilegiar , &c. •' '^í toda duda -eú cuanto jaijo 

prohibir , prohibición. V uso de lá ^ ; reSüttaQclp 

'* ÍQÚtiKla noca de los^.do^r 



prohidia , prohidiar. , 
prójimo, substantiiik^^ 
protervo , va , proter- 
via , &c. . 
provagar , provagado. 
provecto, ta. ' *^ -- 
provecho , provephéso. 



puntos queise ponían so-^,. 
ore la u en alguna^ vor. : 
ees como.' ^n qüpstfom^ 
qüociente , seqüesiroi^ 
qüo/a. Véase Itt part, L - 
cap. III >ÍS* 5 y 26. 

proveer, pro veedor, pro- quejicoso, sa , quejido, 
vido, provisto , pro- . que jigo,. quejigaL . 
Visor , providencia. qqijera. . .» 

provena. • quijero. • 



aves. 



R. 



a. 
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&c. iubleféffst f ' SU'- 

blevadQ*^ . 
revenirle ¿ revenido, 
ezarse ^ rahezado, reventar » reventadero » 

reventón > &c. 
reverberar , reverbera- 

.qoa, &c., 
reverenda 1 .reverenciar» 

reverendo, &c» 
reverso, reversión. 
wyfes , revesa , revesar » 
' . revesino , &c. 
revezar, revezo, &Ct 
.feypcar, revo^^^ble» X9r 

VocQ^ &c» 
revolcarse ,' revolcadéro. 
fenecer '^ . rejovenir. rezelo, rezelar, i;eaelo^ 
ar , relevación » &c. . : $0 , &c. 

rival. 
rivera , arrayo. 

ribera» oriUa. ... 



ojera. 

/ar , recavado. 

ira , recoverOt 

veco» 

a. 

ndija. ^ .. 

•ir. 

ete, 

O. 

rtado',:da^ 
sar , rehusado» 



5'> relejar. : . : 

re. 

ero, reloj^íft. ', . 

mder, reprensión. 

va , reservar » reaer- 

cion , &c. 

ver. . ^ 

lila. 

idar' 9 revftlidadoir. 



s. 



Sahorno , sabomaise % sa- 

hornado. . . 
sahumar, sahufnspjfVI»^ sa- 
humerio , &c: '. .'/ ^ 
ar , revelado, &c. saliva, sütrar^^ f^.T^* 
anifestar^manijUs* cipo , &c. /. '^."" 

salva . 4alvill«í 



belsífic f rebdado » 




i .1 -.1 



polevi 6 ponleví. 
polihedro. 
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proverbio , \. proverbial. ' 



provincia , provincial*/ -i 
polvo I polvareda ^ p6l¿¿' provin¿o. »* ?. - <: 

vorear , polvifica? V¿<^ ^ ^ P'^ovocar ^ provocación, 
pólvora, polvoristr^&Ci^ Tpt ótimo ^aajetivo, • 
pravo» va> pravedadi' • pujavaoteii 
prerogativa. '*" ■ 

preservar, preserVacSWf, • v^ ... 

preservativo, &c. "' Quedando la ^ solo 
prevalecer , prevatecrdo. para las>^ (combinaciones 
prevaricar , prevarica* que qui en que la « sis 

cion,&c. . elide sin (HrbouQciarse )r. 

previco. • :.fv.; trasladadas á 1/ r rodal» 

previo:, via, • *'' *í ^ las demás x;ombinacÍQr; . 

primavera. - * •'•'* nes, especialm^te cuan- 
privar , privación ,"pií6M do la «.itoniB:.'fta isoijido*:^^ 

vanza , privativa y%cty cabal oomp&BkfUé^l , cu^^', 
privilegio 6 previlegíó ¿> ^r^ ,V/fí»t¿ww^r#v<5^a :y4Íj 

privilegiar , &c. " '¡'i toda duda ^ú cuanto jaÍ;o 
prohibir , prohibición. V iiso de la ^ ; reSülta^dp 
prohidia , prohidiar. '" : ioútil. la noca de los -. dt^f-r. 
prójimo , substantiiik'^ puntos quesse ppnian só-^. 
protervo , va , proter- bre la u en alguna^ vor. :. 

vía, &c. . ' , ees como.* ^rí qSestiam^ 

provagar , provagado. qüociente , seqiUstro: y 
provecto, ta. • ^"'^':: ^«¿/^. Véase ia part. L- - 
provecho , provephéso. cap. 1 1 1 , §|. 5 y 26. : 
proveer, proveedor ,-pró- quejicoso, sa , quejido, 
vido, provisto , pro- '. quejigo ,.qaej¡gaL . 
Irisor, providencia. qqijera 
provena. ... quijero 



.-^ 



aves. 



R. 



ezarse ,, rahezado, 
a. 

ojera. 

var 9 recavado. 

va 9 recovero* 

veco, 

n. 

ndija. 

rir. 

ete, 

o. 

rtado^.da. 

sar , rehusado» 

fenecer ^^ rejuvenir. 

'ar f relevación y &c. 

e, relejar, 

ero, relojería* ' . 

^nder, reprensión. 

va , reservar , reser- 

icion y &c. 

ver, . V 

lila. 

¡dar* f revalidacloir. 

lar, revelado, &c« 

anifestar^ tnanifies'» 

helarse f rebelado , 
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&c. subifVéfrsf f 4U^ 

blevadp. 
revenirle , revenido, 
reventar , reventadero, 

reventón , &c. 
reverberar , reverbera- 

.cjon, &c.. 
reverencia , .reverenciar» 

reverendo, &c» 
reverso, reversión. 
revés , revesa , revesar » 

revesino, Scc. 
revezar, revezo, &c« 
revocar, revocable , re^ 

TOCO. &C. 

revolcarse , revolcadero. 
rezelo, rezelar» ];ezelo^ 

so, ¿ce. 
rival. 
rivera , arroyo. 

ribera 9 orilla. 



s. 

Sahorno, sahornarse 9 sa- 
hornado. 

sahumar , sahumaos, sa- 
humerio , &'c: 

saliva, sálfvar, ^aUva* 
cion , &c. 

salva , sal vilUf 

saiyfdo , salvadera* 



\ • •• 



■ ■ ■ 



i8o 

salTflgej salvagina y &c. de sujetar. . 
salvar, salvo , salvador. sugeto , péfsonai 
salvia. superhumeral. 

saxátil. , rr 

selva ^ silva, silvestre, T. 

selvatiquez, 6 salva- Tahalí. 

tiqaez, selvoso I &c. taharal. 

semivulpa. taheño, 

servador. tahona^ tahonero, 

servilleta. tahulla. 

serviola. tahúr, tahurería» 

servir, servidor, siervo, talvina. 

servicio. tarahal. 

severo, ra, severidad, s6- taravilla. 

verizarse j &c. tarjeta , tarjetoa. 

sevicia. tartajear. 

sohez. tavellado, da. 

soliviar , solivio , soli- te^er , tejido , tegc 

viadora, &c. tejera , te)éro, tejill 

solver , solvente , &c. tergiversar, tergivi 
sornaviron. clon, &c. 

sorprender , sorprendí*-» teruvela. 

do. -tigera , tigerada , tij 
suave, suavidad, soavi- tear. 

z^r , &c. todavía. 

' subasta , subastar , sub« tojo. 

astacion. tolva , tolvanera» 

'sublevar, solevar 6 so- torvisco. 

levantar, sublevación, torvo, -va. 

sujetar , Sujeción , &c. totovía. 

iujetb, parí. fas. irreg. tdxtce ^ toxicado. 
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traTiilIa , trahillar t &c. 

traje 9 trajera , trajese» 
tiempos del verbo 
traer. Y asimismo se 
deben escribir con i 
los tiempos semejan^ 
tes de sus compues^ 
tos , como de contraeti 
contraje , de distraer, 
distrajera,/ de atraer, 
atrajese. 

trashumar , trashuman- 
te. 

tr.iver?as. 

través , travesar , travie* 
sa, travesía, &a 

travesear, travieso, tra- 
vesura. 

travo. 

triunviro , trianvirato. 

trivio , trival , trivial- 
mente. 

trova, trovar 9 trova- 
dor, &c. 

troge 6 trox , trogecillo. 

truhán, truhanear, tru* 
hanería , &c. 

tuve^ tuviera, tuviese, 
tiempos del verbo te-, 
ner. Y asimismo., se 
escriben cjm v ¡os 



tiempos semejantesde 
sus compuestos^ como 
de contener, contu- 
ve, de obtener, olnn- 
viera, / de retener, 
retuviese. 

u. 

Ugier. 

ultraje. 

ungüento , anguentario, 
ria. 

universo , universal , uni- 
versidad , &c. 

unívoco, CA, uriivocar- 

. se, &c. 

uva , uvate , uveco , &c. 

uvaguemaestre. 

V. 

Vaca , vacada , vacuno, 

vaquero , &c. 
vacar , vacante , Taca- 

cion. 
vaciar, vaciadero, &e. 
vaciedad. 

vacilar , vacilante , &c. 
vacuo , vacuidad, 
vade 6 vademécum, 
vado, vadeur^ vadeable, 

vadoso,. &;€U.. / 



ifiSr 



vafo. * • *•' 

VagaíO. 

vagido, 
vagiila. 
vago f vagar ó vagcear , 

vagamundo ) &c. 
váguido, 
vananero. • 
vaharera* 
vaho , vahar 6 vahear , 

vaharina» &c. 
vaido. 

vaina , vainazas , &c. 
vaivén < 
val ó valle. 
y slIht 9 adjetivo , lo que 

fertemce al vallado. 

Dalat^verkof dat ba^* 

lidos la oveja. 
vale. 

valer , valedero , valia¿ 
válido. 1 . ^ 

valeriana^ ' 
valiente , valentía j va- 
lentón, ^&c. 
valetudinario, 
valiza. 
Valen , Hombrea de fí^^ 

cion. -' 
. hdlén 9 fardó 6 espef^' 

cié deju^go. • ' 



• • » 



valona; 

valor ^ valorar: |i valere- 

' %6f &c. 

valuar , valuación, &c. 

válvula. ' V 

valla , vallar v vallado , 
valladar, &c« 

vándalo , lá. 

vanguardia. ■ 

vano , na , vanidad , va* 
near , vanecerse , va- 
nílocuo /&c.. 

vapor, vaporar, vapo- 
rear ó vaporizar , &c. 

vaqueta , cuero de vaca 
o buey. 

baqueta, vara delgas 
da. 

vara , varear , varapalo » 
y todos sus compues^ 
tos y derivados se 
escriben con v, 

varar , varadero , &c. 

varchilla. 

varío , ría , variar , va-' 

ríante , &€• 
várice , varicoso , sa. 
varón ^ elhoimbfi. 
: Barón ^ tüuh de dig^ 

nidad. ^ - 

varonía ) desciwdmcia 



^ i 



de varón eurvaron. 
baronía » dignidad de 
barón* 
▼asallo, vasallage. 
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vasco , vascoence » vas- -vehículo* 



vegiga, vegigatorioyTe 
gigaero , &c. 

vehemente 9 vehemen- 
cia , &c. 



congado, 
vaso, vasar, vasera 9 va- 
s¡)a, &c, 
. vastago 



veinte y veintena, vein- 
tiquatreno , &c. 

vejar , vejación , veja- 
men , &c. 



vasto, dilatado y exten'- vela, velar, velón, &c. 

:: .>.^ todos los demás de- 
rivados V compues' 
tos de veía 9 en todas 



sus acepciones se es- 
criben con Ví 



dido. 
. basto, tosco» 
vate , vSticinar , vatici- 
. nio, &c. 
vaya , burla , y tiempo 

irregular del. verbo ir. veíate. 

baya , especie de fru^ velesa. 

ta , y adjetivo en ter^ teleta. 

tninacion femenina, velicar, veUcación«v. 
ve , voy , vamos ^y ¡os velo , velar , v&laiHones , 



y todos los demos der 
rivadosy compuestos 
de velo se escriben 
con'v» 
veloz, velocidad; &c 



demás tiempos irre^ 
guiares del verbo ir. 
vecino , na , vecindad, 
veda, vedar, vedado* 
vedegambre, 
. vedi)a, vedijar » vedija- vello, pela slelgadú. 
do , &c. . ! bello , hermoso. . 

.vega. ',wUudo^. vellido,, w- 

vegada». . ..; »»•: / llera, &c. . - í-^- 

vegetal, vegetarse,, ve- Velloii , j^ellocino. . 
, : getativo , gcc. vellora.. 



vellorí. 

vellorita. 

vellosilla. -' 

vellutero. 

vena i venero , venoso, 
blo. 
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nerable. 
vengar-, ven^^anza» 

gador. 
véngala; . 
— •" y venial , &c. 

. venÍ£la'..vefit 



ven- 



venia y venial , &c. 

venir, veniidav. venturo^ 

nado, venadero, ve- ' veniente, &c. 

natorio , &c. venta , ventero , &c 

vencer , vencedor , ven* ventaja , ventajoso , &c. 
/ cido,&c. vventailá. 

^^%enda , vendar , venda^ ventalle. 

ge,&c. ventana, ventanage , ven- 

Vendaval. ' tanero. * 

vender , vendible , ven- ventosa. ' 

ta , venal , &c. ventura, ventorero, &c. 

vendicion, la acción de Venus, venusto, ta , ve- 

vender. nereo«rea. 

bendición, la acción 

d^ bendecir. 
vendimia , vendimiar, 
veneficiar , malear algu* 

na cosa. 



nereo , rea. 
ver, vista, visión , viso, 
visera , veedor , y to^ 
dos sus derivados y 
o compuestos se escri* 

na cosa, Ven con v. 

beneficiar, hacer bien* '■ vera. 
venéfico , venenoso y he- verano , veraniego , velf- 
chizero. nal, &c. 

benéfico amigo de ha^ veras , ^verp', ra , veraz , 
cer bien. veracidad -vJireridico , 

▼enenó , venenar , veiie- verisímil 6 verosímil, 

V noso , 8cc. " verificar , &c« 

venera ,veneruela,&c. ^verbasco.". * 
venerar, veneración, ve* verberar \ verberadon. 
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verbtgfucíi* 

Terboy verbal 9 verbosOf 
verbosidad, &c. 

verdad» verdadera, ra. 

verde, verdacho, ver- 
dear , verdoso , verdu- vertebra, 
ra , verdulero , &c. ^ verteüos. 

verderol. 

verderón. 

verdolaga. 

verdugado. 



do , versátil , versible. 
versión. 
verso , versal , versificar, 

versículo , venicula* 

rio, &c. 



vertero , vertedero y ver- 
tiente, &c. 
vértice, vertical, 
vértigo, vertiginoso. 



verdugo , verdugón, ver- ^Véspero , vespertilio ^ 
duguillo. 

vereda , veredero , &c. 

verga , vergajo , ver- 
guear, &c. 

vergel. , 

vergüenza 6 vergoña , 



vespertino, víspera, 
vesquir. ; 
vestigio. ' 
vestiglo, 
vestir, veste , vestido , 

visstiaienta , &c. 



vergonzante, vergo- veta, vena» 



ñoso , &c. 
vericueto, 
verja. 

vermicular , vermmoso. 
Verónica, 
veros. 



beta , fedazo de cuet" 
da , y también la se-» 
gunda letra del alfa» 
beto grie¿o. 

veterano, na. 

vexllo. 



verraco , verraquear ^ . vez , vecero. * 

varraquear , verrion- vezo , vezar , vezado , 



dez, &c. 



da. 



verruga , verragoo , ver- via , viador , viático. 



rucaría , &c« 
Tersar, versarse, rersa- 



viadera. 

viage , viajar f viagero* 



. « 



t86 

irlands. y derivadoi tt eícrU 

viaraza. ben con ^, 

víbora I viborezno, vi- viernes. 

per¡no,;&c. viga ^ vigoeta ^ vigne* 
vibrar , vibración t &c« ría t &c. - 

vicario , ría ^ vicariato, vigésimo 6 vicésimo.^ 

Vice^Iniirantei Vizcon^ vigía. 

de', y todos los com- vigiliar» vigilia, vigiIao« 

puestos de la poz vi- cia , &c. 

ce ó viz se escriben vigolero. 

con V. vigor, vigorar,. vigoro- 
vicio 9 viciar , vicioso. so , &c. 

vicisitod, vicisitudinario, vihuela , vihuelista, 

víctima , victimario. vil , vileza , vüecer , && 

victor ívitor, victorear, vilagómez. 

victoria , &c. vilano, 

vicuña.' v vilhorro, 

vid I vidueño , viduño vilicacion. 

ó veduño. vilipendio , vilipendiar, 

vida , vivir , vivificar, vilorta. 

viviente^ vital, vita* villa, village ^ villano. 

licio, &c. villancico, villancique- 
vidrio, vidriera, vidriar, ro. 

vidrioso , &c. * villar. 

viejo , ja , vejez o veyez. villivina. 

viento , ventar , ventilar, villorín. 

' fíc, y todos sus com^ villordo , da;': 

fuestos 6 derivados se vimbre. 

escriben eon v^. vincapervinca, 

vientre, ventral), &c. y vínculo, vincular, &c. 

'todos sus compuestos vindicar >,. -vindicación,' 
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Vindicti. VisiV ' 

viniehla. visita» visitar > visitfidor. 

vino , vinagre , vinage- vislumbre , • vislumbrar^ 

ra, vinagrera, vinoso. vislumbrado, 

viña f viñedo , &c. vitando p da. 

viola , violeta , violáceo, vitela. 

cea , &c. vitreo , vitrificar , &c. • 

violar , violación , &c. vitriolo, 

violendaí violentar, vio- vitualla, vituallado » da. 

. lento. vituperio , vituperar , vt 
violin , violón , violinis- tnperable. 

ta, &c. viudo , da, viudedad 9 
viquitortes. viudez, fice 

vira, viratón, &c. vivac, 

virar , virador , virazón, vivandero , ra« 

Virey 6 Visorey, vi- vivar, vivera 4Í vivero. 

reinato , &c. . vivaz , vivacidad* 

virgen , virginal , virgo, víveres, 

vírgula, virgulilla. vivíparo, 

virgulto. vizcacha, 

viril , virilidad , 8tc. voacé. 

virio. vocablo , vocabulario , 
virtud , virtual , virtuo* vocabulista. 

so, &c. vocación. • 

viruela , virolento , &c; vocal , vocalmente, 

viruta. vocativo, 

visage. voila. 

visantes. votar > vuelvo , volanidas, 
viscera. volatín , velatería, fice, 

visco, viscoso, viscos}^ volüdZf .el vuelo • 

dad. boDidt 9 ¿olf^ ■ .dado 



con alguna bola. 

volcan. 

volcar^ volcado, vuelco. 

voleo 9 volear , &c. 

volición , volitivo* 

volquearse. 

volumen , voluminoso. 

voluntad i voluntario. , 

volver, vuelta , volteta, 
voltear , voltegear , 
voluta, voluble , &c. 

volvo ó vólvulo. 

vómico, ca. 

vómito, vomitar , vomi- 
tivo , &C. 

voraz, voracidad, &c. 

vorágine, voraginoso,sa. 

vórtice , vortiginoso , sa. 

vos , vosotros , vuestro, 
tra , vueso, sa, vue- 
celencia , vuesamer- 
ced , 3cc. 

voto, votar, votivo. 

voz , vocear , vocingle- 
ro,^ todos los demat 
derivados y compues» 
tos de voz se escri'^ 

' ben con v; 

Vulcano. 

vulgo, vulgar, vulgari* 
zat} vulga;ta^ 8cc* 
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vulnerar , vulnen 
vulnerario, &€• 
vulpeja, 
vulturno, 
vulva, 
vusco. 

X. 

Según lo estable 
en la part. I. cap. i 
3 5 se han trasladadc 
J y á la G , en su 
sos respectivos, tod 
voces que hasta ahor 
solido escribirse ce 
en el sonido fuerte ] 
tural que se la ha 
tado. 

z 

Zadiva. 

zahareño , ña. 

zaharrón. 

zaheln. 

zaherir , zaheridor » 

zahinas. 

zahón. 

zahonado, da* 

zahondar. 

zahori. 

zahorra. 
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irda. zelotipia , &c. 

horia* seoit. 

ajear t zancajera » zénzalo, aenaaluiOy 

incajiento. xeqqí.-. 

[uivano I na. cequia» 

:vitz. zeugma, 

agavillo. zilorgano. 

i£an. zi{4zape. 

6 zeta 9 zedilla. zirigaña, 

baria. zkias. 

o. zizafiai azañero; nu 
I zelar » zelador i 



..• ' t.ii 
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LISTA DÉ VARIOS APELLIDOS, 

y de. algunos fuébios y tíos de España , que p&r 

ser también de dudosa ortografía , se determina 

com^st. deben escribir^ 



Acevedo. 

Álava. 

Alvarado. 

Alvarez. 

Avellaneda. 

Avenjdafio. 

Kv^t: '■ 

Aviles. 

Benavence. 

Benavides. 

Calatrava. 

Carvajal. 

Chavcf. 

Covadonga. 

Covarrubias. 

Cueva. 

D¿valos« 

Dávila. 

Escovar. 

Esquive!. 

Fajardo. 

Feijoo. 

Giménez. 

Guadalquivir- 

Guevara. 

Haedo. 

Haro. 

Heredia. 

Herrera. 

Hlnestrosa. 

HinojoM* 



'.i-« 






Ho)rof. 

-Huerta. 

' Hurtado^ 

Íativa. 
avier, . 
J^rez. 
Tover. 
Af ara ver. 
Mégico. 
Mogica ó Mugica. 
Monsalve. 
Narvaez. 
Nava. 
Navarra. 
Ovando'. 
Oviedo. 
Quevedo, 
Saavedra. 
Sandoval. 

Sevilla. 

Silva. 

Talavera* 

Tovar. 

Valdés. 

Valencia. 

Valen zuela. 

Valera. 

Valero. 

Val verde. 

Valladolid. 



ValUdaref. 
Valle. 
Vallejo, 
Várela^ 
Vargas, 
Vázquez. 
Vela. 
>Velas<}9. . 
Velazquez. 
Velez. 
Venegas. 
Venezuela. 
Vera. 
Veragua. 
Vergara. 
Viana. 
Vicuña. 
Vigil. 
Vigo. 

Viliafranca. 

Villaearcía. 

Villaipando. 

Villaumbrosa* 

Villegas. 

Villena. 

Vique. 

Vivancoi, 

Vivero. 

Vizcaya. 

Zavala* 



fc. 
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